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Oat-lAm chap-peh koai:

Tong-tai 1-chok € Tiong-hda bin-siok-hoa

KHNG Poe-tek kau-siti
Kok-lip Tong-hoa Tai-hak Tai-odn Biin-hoa He

Tiah-1au

Chap-peh koai si Tiong-kok-ling chiam-tui chit-€ t&-hong tiam-chhut chap-peh é
hang-bok é thong-siok bidu-sia. Chap-peh koai si Tiong-hda tiong-sim é koan-tidm, so-
i t1 k6-cha thian-tiau té-kok tiong-sim i-gda € so-chai, chhan-chhin” Kng-tang, Hiin-lam,
Tang Tho-ni-ki-su-than (Sin-kiong), kap Thi-pek (Se-chdng), long- chap-peh koai é
kéng-hoat. Oat-lam sui-bong m-sT Tiong-hoa-jin-bin Kiong-hd-kok é chit-po-hiin, m-koh
Tiong-kok-lang ma-s1 1 liti-thodn Oat-lam é chap-peh koai. Oat-lam chap-peh koai é pan-
pin m-na chit-€, m-koh in 0ng-¢ kéng tioh kai-kek khai-hong lidu-au € sia-hoe hian-
siong, ma-& kong tioh Tiong-kok-lang sim-bak tiong € “Oat-lam thoan-thong biin-hoa”.
Tui Tiong-kok-lang kong--1ai, chit-chiéng hoan-pang hong-bi é chap-peh koai tT bin-hoa
kap sim-li siong git-kin Oat-lim ham in & koan-h&. M-koh, khia-t1 Oat-lam-lang lip-tid”,
Oat-lam chap-peh koai é kong-hoat sT ka Oat-lam blin-hoa bin-siok-hoa, ka i tui kok-ka

bin-chok blin-hoa € té-uii gin-cho té-hong hong-siok .

Koan-kian-sti: Chap-peh koai, Oat-lam, gé-khiat-a-si, Tiong-hoa bin-siok-hoa
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The 18 oddities of Vietnam:
Chinese folklorization of contemporary
Ethno-Geographical Others *

Prof. Peter KANG
Dept. of Taiwan and Regional Studies
National Donghwa University, TATWAN

Abstract

The 18 oddities is the Chinese popular description of things that are
considered to be odd in a specific area by categorizing them into 18 items. The
18 oddities of geographical areas, which is Sino-centric in nature, are normally
applied to places that are remote from the core of the ancient Celestial Empire
such as Guangdong, Yunnan, Hainan, Eastern Turkestan (Xinjiang), and Tibet
(Xizang). Nevertheless, Vietnam is one of the very few cases that do not
belong to the PRC, but has been added to the list of places with 18 oddities
circulating among the Chinese. The 18 oddities of Vietnam have more than
one version, but they all share one thing in common: items mirroring the
post-D6i Méi social phenomenon. Nevertheless, the 18 oddities of Vietnam
still contain items that could be considered as the practices of “traditional
Vietnamese culture” from the Sino-centric viewpoint. For the Chinese, the
exoticism creates a cultural proximity and psychological intimacy with
Vietnam. However, for the Vietnamese, it is probably achieved at the risk of
folklorizing Vietnamese cultural practices from the status of the national ones

to merely the local ones.

Keywords: 18 oddities, Vietnam, doggerel, Chinese folklorization

* The article is a revised version originally presented at the 5th “Engaging with Vietnam - An
Interdisciplinary Dialogue” Conference, Thai Nguyén University, Thai Nguyén, Vietnam, 16-
17 December 2013. I would like to thank Mr. Pek Wei-chuan for his assistance in cartographic
works.
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1. Introduction

The term shiba guai -+

A & or 18 oddities refers to the Chinese popular
description of things considered to be odd by categorizing them into 18 entries.!
Each entry ends with the vowel ai which makes the 18 entries into a rhyming
pattern. The nature of the 18 oddities is considered to be ddydusht +7ié % /
shunkoulinn "™ © ;3 or doggerel, which is thought to have been first composed
by Zhang Dayou <377 during the period of the Tang Empire of contemporary
social phenomena. Normally, scholars would not treat it as a serious literature
genre but simply a doggerel which is sarcastic in nature.

Nowadays, the 18 oddities being circulated in China on the internet can be
divided into 3 thematic categories: contemporary social phenomenon, specific
ethnic groups, and geographical areas. The 18 oddities of contemporary social
phenomenon take the form of a critique.> The 18 oddities of the ethnic groups

usually reveals the (Han) Chinese perception toward the non-(Han)-Chinese

within the territory of the People’s Republic of China (PRC).?> The majority of 18

' Some works translate gudi into “characteristics™ rather than “oddities” but the former has the

meaning of texing 4¥ |+, tézhéng 4 {i, or tés¢ 4¥ ¢ rather than that of guai. See Ning (2011: 8).
2 For instance, there is the 18 oddities of China (zhonggu6 shiba guai® E- ~ {x) that
satirizes contemporary Chinese society, and it largely reflects the dissatisfaction of the people
toward the government, and so does a renewed version called the 18 oddities of Chinese
characteristics (zhonggud tésé shiba guai® El4F ¢ -+ ~ &), which is distributed among the
supporters of Falun Gong :# # # (Dharma Wheel Practice or Law Wheel Practice), a religious
sect that is proclaimed as illegal by the RRC. This type of 18 oddities, which emphasizes
the contemporary social or political phenomenon, could extend to a variety of themes which
are not geographical locations. Thus, we have the 18 oddities of 2008 Summer Olympics
in Beijing (Béijing aoyun #* » B iz), village election (Cianmin xudnjii ¥+ % & %), Court in
China (Zhonggué fayuan ® )i I%), the Chinese stock market (Zhonggud giishi » E]W® ),
a Chinese professional football club (Béijing gudé'an #* % E %), modern cities (Xiandai dishi
I 387 ), the FDI project of Singapore in Chengdu (Xinjiapo zai chéngdii kaifa #74c . i
=R %) etc., and some even cover anecdotic themes such as the 18 oddities of red deer (ma
lu 3 R), or the campus of Xidian University (Xi ké xidoyudn@ # < ).
For example, we have the 18 oddities of Yi People # *% of Sichuan (Xun dian huizi yizii shiba
guai &4 w %% #H %% -~ %), Its contents are basically the cultural practices of the Yi which
are treated as bizarre from the standard of the (Han) Chinese.
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oddities is that of the geographical areas. Its contents range from local customs to
physical landscapes which are considered as odd.

Doggerel referring to oddities could employ various even numbers of
entries, but the majority of them are those of 8, 12, and 18. The reason why the
narrators use the number 18 is unknown. The number 18 can be applied to the
18 layers of the Buddhist underworld, i.e., shiba céng diyu— ~ & ¥ j*, or the
number of provinces of the Qing Empire of China in the 18th and 19th centuries,

i.e., shiba xingsheng=- ~ {7 %4 . It is the latter which is related to geographical

areas.

2. The 18 oddities of Geographical Areas

The 18 oddities of geographical areas not only contain the places within
the jurisdiction of the PRC but also those outside China. For those associated
with geographical areas in China, those at provincial level or their equivalents
such as autonomous regions are Guangdong / %, Guangxi /° @, Guizhou#
“! Yunnan = %, Hainan ;# = , Eastern Turkestan (Xinjiang*7$%), Manchuria
(Guandong, X #*), Tianjin * 2, Beijing #* % , and Hong Kong. For those below
the provincial level, we have cases within the provinces or autonomous regions

of Guangdong, Guangxi, Yunnan, Eastern Turkestan, Sichuanz "', and Anhui

-~

% fx. These are Chaoshan # ;' (in Guangdong), Nanning = = (in Guangxi),

Liuzhou #r-"' (in Guangxi), Guilin ¥4 (in Guangxi), Lipu County # i % of

Guilin (in Guangxi), Lijiang =~/ (in Yunnan), Yuxi % ;% (in Yunnan), Jianshui
-k (in Yunnan), Turpan ==& #% (in Eastern Turkestan), Chongging & /% (in
Sichuan), Wawushan % /& @1 of Hongya County % #& % (in Sichuan), Fengdu <
‘FTS of Chonggqing (in Sichuan), and Wuhu % 7 (in Anhui).

Except for urban and metropolitan areas such as Wuhu, Tianjin, Beijing,

of which their 18 “oddities” concentrate on contemporary socio-cultural

JOH WeN 1ai\

phenomena reflecting the rapid urban growth of the recent decades, most of the
aforementioned geographical areas are or were once considered to be beyond the

pale of ancient Chinese civilization, and among them there is a relatively high
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proportion in southern China, especially those areas where the local inhabitants
were Sinicized only in the recent centuries such as Guangxi and Yunnan. The
contents of the 18 oddities associated with geographical areas that are culturally
remote from the core of the ancient Celestial Empire share something in
common: the higher percentage of entries on the customs of local inhabitants.
Nevertheless, the customs of local inhabitants are usually the contents of the 18
oddities of a specific ethnic group.

For the 18 oddities of geographical areas outside the jurisdiction of the
RRC, we have Vietnam, Taiwan, Japan, India, Canada, the US, and Paris, France
on the list of 18 oddities, while Vietnam is one of the cases that does not belong
to the territory of the PRC but probably the most well known outside China of
the 18 oddities circulating among the audience in China. An observant student
would soon notice that Vietnam borders the provinces of Guangxi and Yunnan,
the areas with many examples of 18 oddities. Map 1 is the distribution of the 18

oddities of geographical areas inside and outside China being circulated on the

internet.
L F o,
A W
A
f .
: A -
f - ] & B
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Map 1. Distribution of the 18 oddities inside and outside China
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The 18 oddities of Vietnam have more than one version although the

variations among them are few. Version A is the one circulating on the website

Baidu F & . Version B, which varies most from version A among all of the

versions, is posted by a tourism agency in China on its official website, the

Yuntong International Travel Service Beihai #* /% i=id E]f7< {74+, Table 1 lists

all of the 18 entries of the two versions.

Table 1. Two Versions of the 18 oddities of Vietnam

Version A Version B

1. Gonglu midotido xiang gén dai = ¥ w % §A34 or 1. “Si gé midotido” ydang hdiwai “= 1w %744 ¢

Highway slim like a belt

2. Fangzi midotido jianding gai > + @ % % ™ Z or
House slender with sharp roof

3. Ndnrén toushang lii mao dai 3 * <% + &My g or

s

Man wearing a green hat

4. Niirén licn shang sha jin gai ~ * %2+ %'  or
Woman's face covered with a veil

5. Rén rén dou ba tuoxié chuai * * ’F’Hﬂ 35 ¥R or
Everybody wears slippers

6. Qipdo kai cha dao yaodai 7#4¢ = % T|"&A4 or
Cheongsam slit up to the waist

7. Hei chi hong chun ldo taitai 2. ¥ = J& %€ = = or
Old women with black teeth and red lips

8. Shuijiao didao zai da ménwai PER, fr &~ |’ *+ or
Sleep hanging outside the house gate

9. Duichdng zhuanmén zhuan waikuai I’?T.f 354 1 IR
- or Going to the Casino to earn extra money

10. Dianshi péiyin yirén dai * Lz 5 = * % or TV
dubbing done only by a person

11. Chi wan mifén shang wan kuai v¢ =+ ¥+ 7 3=
or A bowl of rice noodle costs ten thousand dollars

12. Mdo ya zdi dan shang jia cai < "% 8 ¥+ %% or
Nearly hatched duck egg as gourmet dish

13. Zongzi zuo chéng si fangkuai #=+ wa s » > 3 or
Steaming rice dumplings in a rectangular shape

14. Shou zhud shéng chi yé qingeai + ¥k v %5 § ¥
or Eating uncooked wild vegetables with hands

15. Sanlinché dao guoldi chuai = fr{} % iwid kB or
Tricycle with the driver in the rear

16. Huoché pdo zaijia ménwai X % §a . 3J° *b or
Trains run outside one's home

17. Qiché méiyou motué kudi 7= % % F B3 P-or
Motorcycles run faster than cars

18. Motuo néng b huo shan zai B3¢ i 4= L3 or
Motorcycles can load a cargo as high as a hill

or “Four slims” being known overseas

2. Zhonghud wénhua chii chu zai » & < iv 2«24 & or
Chinese culture everywhere

3. Nanrén i mao tou shang dai 3 * #ty L F § or
Man wearing a green hat

4. Niirén shoupa lidn shang gai - * < ¥a%4 + % or
Woman's face covered with a handkerchief

5. Man jié motuo zheén tianwai j# B £ X *F or
Streets filled with thundering motorbikes

6. Di shi dianhua hdo jizdi sh1 ¥ 354355 %\3 or Taxi
phone numbers easy to remember

7. Rénli chézi daozhe cdi * # % + 5] % i% or
Rickshaw with the driver in the rear

8. Changpdo tao zai chang ki wai X4 & X zﬂ% “t or
Trousers worn beneath the robe

9. Huo bén xidogido jietou mai  * - 374 L (Xido
di xido ndo zud maimai -] 37| j# #a T & ) or Small
items sold in the street (Vending in a small noise)

10. Hua gidan yao yong da madai 7= % * = J % or
Using a large sack to carry money for spending

11. Jidnzi dang dao jian shiicai % + ¥ 7 ¥ ¥ or
Scissors instead of knife to cut vegetables

12. Méiyou ningméng biixia cai % 3 ¥+ & ¥ or
All dishes served with lemon

13. Zhuo shang yii lu rénrénai %+ & % * * % or
Everyone loves fish sauce on the table

14. Kongxincai hua chéng xi st er mai 7.« ¥ %] = 'w **
i3 or Water Spinach cut into filaments for sale

15. Héonglingjin chdo liangbian shudi =45 [' §p & & *
or Red scarf swinging on both sides

16. Shuigud tan er chudnshang bdi -k % L 4y F 3%
or Fruit stand placed on a board

17. Shii zhi shao hut qiti shénguai g % F4 & or
Burning paper into ashes for genies

18. Héi ya wei méi bén b guai 2.7 * % &7 & or
Black teeth as beautiful and not strange at all

=
(q®
~—
-
o)
=
= =
Q
()
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Table 2 shows the numbers of entries of the two versions by dividing all the
entries into two subcategories: those related to the traditional cultural practices
(e.g., food, dress, house etc.) versus those of contemporary social phenomena
(e.g., transportation mode, behavior, economy etc.). The two versions of the 18

oddities of Vietnam roughly have an equal share of both subcategories.

Table 2. Contents of the 18 oddities of Vietnam

Tradition: Contemporary Phenomena:
Food, Dress, House Transport, Behavior, Economy
Version A 9 9
Version B 11 7

3. Comparison and Analysis of the Different 18 oddities

If we compare the 18 oddities’ different themes in terms of the proportion of
contents of entries devoted to both the traditional practices and the contemporary
social phenomena, we will observe that not all of them have an equal share in
both subcategories. Table 3 demonstrates the proportion of entry contents of
the 18 oddities of selected themes, in which we have highlighted 6 cases to
represent the 18 oddities of ethnic groups (/), geographical areas (2a, 2b, 2c) and

contemporary social phenomena (3a, 3b).

Table 3. Contents of the 18 oddities of selected themes

Tradition: Contemporary Phenomena:
Food, Dress, Transport (E. Turkistan,
House, Transport Landscape Wuhu)*, Contemporary
(Yunnan)*, Behavior, Economy,
Language Government
1. The Yi people 17 1
2a. Eastern Turkistan 14 1 3
2b. Yunnan 10 2 6
2¢. Wuhu of Anhui 1 17
3a. The housing market in Shanghai 18
3b. The university campus 18

* For the content of entries referring to transport, the case of Yunnan is the traditional transportation mode whereas the cases

of Eastern Turkistan and Wuhu of Anhui are the modern ones.

10




___________________________________________________________________________________________________________________________________ The 18 oddities of Vietnam... Peter KANG ...
This is no doubt that none of the content of 18 oddities of contemporary
social phenomena such as the housing market in Shanghai (3a) or the university
campus (3b) fall into the subcategory of the traditional practices. On the contrary,
among the 18 oddities of the ethnic groups, the Yi people in Table 3, displays the
largest proportion of traditional practices in entry contents. Those of geographical
areas fall between the aforementioned two extremes. The 18 oddities of Eastern
Turkestan (2a) illustrates a high percentage of traditional practices since the said
area is perceived as an area of ethnic minority from the perspective of the (Han)
Chinese, whereas that of Wuhu of Anhui (2¢) reveals a large proportion in the
subcategory of contemporary social phenomena due to this area being perceived
as (Han) Chinese in essence. Nevertheless, the 18 oddities of Yunnan (2b) reveals
a pattern close to that of Vietnam, a roughly equal share in both subcategories.
Figure 1 is the conceptual sketch of how the 18 oddities of different themes are

related to each other on the axis of the aforementioned two subcategories.

The 18 oddities of The 18 oddities of The 18 oddities of
Social Phenomena __ Geographical Areas _ Ethnicothers
[Urban Areas] [South China] {reas mr.f.\'r'u"e’]
[North China] [Vietnam] China proper
h - M ﬂ
Critique / Sarcasm Sino-centric standard

Figure I Conceptual sketch of the relationship between the 18 oddities of various themes

The 18 oddities of social phenomena on the extreme left are mostly
related to social critique or sarcasm while the 18 oddities of ethnic others on the
extreme right are mostly associated with the Sino-centric perspective of other

people's cultures. The 18 oddities of geographical areas in the middle lie between

JOH WeN 1ai\

the aforementioned two extremes. Nevertheless, there are still variations among
all of the 18 oddities of geographical areas. Urban geographical areas or those in
northern China would incline to the extremes of social phenomena in terms of the

content of their 18 oddities while geographical areas outside China Proper such

11
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as Eastern Turkestan (Xinjiang) would be closer to the extreme of ethnic others.

Those of southern China and Vietnam would occupy the space in the middle.

4. Why Vietnam and Southern China?

The geographical areas with 18 oddities in southern China were once
dominated by Bdch Viét or the One hundred Yue F 4% before the areas were
brought into the Chinese empire. The advancing (Han) Chinese from the North
mostly regarded the local cultures as barbaric and less civilized. For instance, the
manners and customs of the Miao people of Yunnan and Guizhou in South China
were thought to be the “wild”, while the Miao speech was still denigrated as bird-
like by the Chinese writers in the 18th century (Sutton 2006: 206). In the early
15th century, the Vietnamese were also once regarded as the uncivilized tattooed
speakers of a language that sounds like the squawking of birds, according to
the Chinese general who proposed to annex Vietnam into the Ming Empire of
China (Baldanza 2013: 57-58). In other words, to the (Han) Chinese, most of
the 18 oddities of geographical areas are the legacy of the perception toward the
southern barbarians in the past few centuries. In this sense, Vietnam also serves
as an extension of the exotic images and geographical imagination of the Bdch
Viét and other non-(Han)-Chinese such as the Vi¢t back into history.

The cultural image of Vietnam in the mentality of (Han) Chinese still
fell between two polarities a century ago-that is-being highly related to the
Chinese cultures or not. For instance, when Tan Sitong #-f#F (1865 - 1898
AD), a philosopher and also one of the radical reformers in the late imperial
China, endeavored to forge a new collective identity by remodeling the world as
a response to the encroachment of the Western powers in the late 19th century,
Vietnam was grouped together with China, Korea, Tibet, and Burma to form the
core of the world, called hudxia zhi gué %% 2. B, or Chinese states (Dikotter
1992: 49-51). Version B of the 18 oddities of Vietnam, which claims that one

of the oddities is “Chinese culture everywhere”, reveals this type of mentality,

12
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even though more oddities in this version contribute to the exclusive Vietnamese
cultural practices from the Chinese perspective. However, a draft of the earliest
anthropological study to be published in China and believed to be written in the
1900s described the Burmese as lazy, the Thais as cowards and the Vietnamese
as frivolous and dishonest (Dikoétter 1992: 147-148). Here the Vietnamese were
perceived as the cultural/ethnic others different from the Chinese.

How similar would the culture of Vietnam to that of South China be?
A recent research on gastronomy and ethnic cuisine to explore the cultural
identity of food based on Vietnamese bdnh cuon and Cantonese cheung fan (*%
#) suggests us to downplay the modern state boundary between Vietnam and
China in order to comprehend the culture area of rice-sheet roll, which is an
embodiment of a rice-based economy and culture called Yueh (Chan 2011: 156-
171). As a matter of fact, the close relationship between the cultures of Southeast
Asia and that of Yunnan, Guizhou and Guangxi of South China is also manifested
by shading on a map displayed near the entrace of the newly-openned museum of

Southeast Asia (Péng Nam A) in Hanoi (Map 2).

Bién Déne

Map 2. Map of Péng Nam A

13
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5. The Nature of the 18 Oddities of “Ethno-geographical” Others

The geographical areas having their own 18 oddities, circulated on the
internet and being culturally remote from the core of the ancient celestial empire,
share one thing in common in terms of the nature of the said doggerel - that is,
they have a Sino-centric perspective on the nature of the “ethno-geographical”
others. This involves not only a curiosity toward an alien culture but also a re-
conceptualization of the frontier or the periphery to the audiences in China
proper. The discourse itself would lead to a change in the imagined geography
of Chinese culture, and by representing distant lands and diverse peoples of
the peripheries, the discourse transforms places once being considered as non-
(Han)-Chinese into familiar parts of the Chinese domain, which in turn assists
in the naturalization of the dominance and expansionism of Chinese culture.*
Therefore, the discourse of oddities related to the traditional cultures of the ethnic
others could also be perceived as a procedure of folklorization and domestication
of the exotic others.

The folklorization of other people’s cultural practices is perceived as a step
to reduce the culture of other peoples into the minor customs in the narrators’
minds, in which the narrators usually utilize their own culture as the norm
to judge others by. The narrators would mostly offer explanations to those
cultural practices being perceived as oddities, with some of the explanations
being discriminating while most of them are served to make them reasonable
to the narrators. The explanation mostly serves as a function for people to get
familiar with those foreign cultural practices being treated as odd. By doing so,
the narrators and the readers could psychologically reduce an utterly foreign

culture into their own minor variation. Therefore, to the modern nation-state, the

4 See Emma Teng's discussion on the relationship between discourses in travel writing and Qing
expansionism (Teng 2004). For the discourse based on visual representation in relation to
the process of empire-building, see Laura Hostetler (2001). For the case of the Tai people in
adopting the Chinese language, the hairstyle and imperial robes of the Qing Empire of China,
as well as the final folklorization of the local people, see C. Patterson Giersch (2006).
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folklorization of other people’s culture is also a process of nationalizing others.
For instance, in the case of Belarus, the Polonization of the territory of the
former Grand Duchy of Lithuania in the early 19th century involved the effective
completion of the Polonization of the small group of nobility, the shrinking
of the area of contemporary Belarusian language usage, and the successful
folklorization of the Belarusian culture.

Nowadays the spread of discourse on folklorization has been greatly
facilitated with the advance of internet technology. Thus, we may perceive the
folklorization of others as another way of a nationalizing project different from
that carried out by the political elites,’ but by the commoners such as tourists, as
in the case of version B of the 18 oddities of Vietnam, which has been posted by
a tourist agent. Nevertheless, the folklorization of the ethnic or national others

could also face local appropriation.

6. The 18 oddities and Tourism Industries: a case of local
appropriation
Although the 18 oddities are supposed to be created by and circulated
among the outsiders, in some cases, the local people have appropriated their
own 18 oddities as unique traits of their hometowns in order to promote tourist
business. This occurs mostly for domestic tourists in China due to the linguistic

nature of the said doggerel. The most well-known case is from Yunnan. In

addition to the fact of an entry with the title "eighteen oddities" in Wikipedia to
introduce the 18 oddities in Yunnan (or 18 wonders of Yunnan),® the academic
world in Yunnan also involves the promotion of 18 local oddities for the purpose
of tourism. For instance, the Yunnan University Press (Yunndn daxué chiibdan she

2 @~ F 15Ad) in 2005 published a book titled Eighteen oddities of Yunnan

JOH WeN 1ai\

5 For the case of how the political elites in the early 20th century China used the inclusive
narratives of cultural innovation to construct the Chinese identity on the non-Chinese
minorities after the collapse of the Qing Empire, see James Leibold (2007).

6 http://en.wikipedia.org/wiki/Eighteen Oddities
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(Yunndn shiba guai = % -~ ~ 1x) for this purpose (Li 2005), and how to promote
tourist business by way of promulgating the promotional materials such as the 18
oddities in Yunnan has even become an academic issue for scholars. Discussions
such as the design of cultural products related to the 18 oddities of Yunnan (Sun
2009: 85-91), a survey of tourist products related to the 18 oddities (Ning 2011:
8-11), the construction of a theme park on the 18 oddities for tourists (Ning and
Ning 2011: 151-153) have been published in academic journals in the recent past.

The local appropriation by tourism industries has been mostly achieved
by enhancing some of the 18 oddities whose images are thought to be either
tourist-friendly or able to generate profits from the tourists by related cultural
products. The appropriated images of selected oddities for tourism are basically
cute in nature, just as that of the economy of cuteness or kawai (%4 \\»)
in the context of Japanese popular culture and entertainment. Thus, the local
appropriation is a result of mixing of both the stereo-types of ethnic others and
the tourist economy by appropriating the former into cute, harmless and friendly

images for consumption.

7. Conclusion

The discourse regarding the 18 oddities of Vietnam reflects both the
contemporary society and the stereotyped cultural practices of the Vietnamese
from the Sino-perspective. It serves as the moral transformation through the
folklorization of ethnic or cultural others by admitting both the dynamics of
socio-economic change and traditional cultural practices based on contemporary
observation. As a matter of fact, we may treat the 18 oddities of Vietnam as a
historical legacy of the (Han) Chinese perception from the North toward the
southern frontier, which was an endless territory inhabited by hundreds of kinds
of barbaric peoples waiting to be civilized/sinicized. Although the international
borders of modern nation-states since the last century has crystallized this

limitless territorial expansion and geographical imagination, the folklorization
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of ethnic and cultural others by the commoners still prevails. The local
appropriation of 18 oddities for tourist consumption may generate economic
profits, but it is probably achieved at the risk of emphasizing the stereotypes and

the folklorization of the autonomous cultural practices.
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Hoat dong ciia GS. Tran Kinh Hoa
& Viét Nam va cong hién ciia 6ng
voi hoc thuat Viét Nam

PGS. TS. NGUYEN Binh Phirc
Khoa ngit vin tiéng Trung
Truong Pai hoc Khoa hoc xa hoi va Nhan van - PHQG TPHCM

Tom tat

GS. Tran Kinh Hoa (1917-1995), tu 1a Manh Nghi, hiéu Thuong Nhai, tén
thanh Augustin Georgés, nguoi lang Long Tinh, huyén DPai Trung, Pai Loan.
Chon lich sir cd trung dai Viét Nam lam muc ti€u nghién cuu tron doi, cudc doi
6ng c6 rat nhiéu “duyén n¢” gan véi Viét Nam, déng thoi ciing luu lai ddu 4n
sdu sic ddi voi nén hoc thuat nuée nay. Hién nhirng bai viét vé cudc doi va thanh
tuu nghién ctru cia 6ng kha nhiéu, vi nhu “Cudc doi va thanh tuu nghién ctu
ctia Nguyén So trudng Tran Kinh Hoa” dang trén tap chi Nghién ctru Chau A (sb
15) cta Pai hoc Soka, “Chingho A. Chan (1917-1995)” cua tac gia nguoi Phap
Léon Vandermeerch, hai bai “Muc lyuc trir thuat cua GS. Tran Kinh Hoa” va “Ghi
chép muoi nam dudi ctra thay: GS. Tran Kinh Hoa va t6i” ctia GS. Chu Gia Vinh,
“V& hoat dong cia nha BPong Phuong hoc Tran Kinh Hoa trén dat Viét Nam” cua
Nguyén Van Pang, “Tran Kinh Hoa va cong hién cua 6ng v6i mang nghién ciru
lich sir Viét Nam” cua Khuat Hién Phong, hai bai “Tran Kinh Hoa va cong tac
chinh 1y sir liéu ¢ Pai hoc Hué” va “Ké hoach chinh 1y va nghién ctru sir liéu Viét
Nam” ctia Liam Kelley... Tuy vay, van con khong it khia canh can tiép tuc thuc
day nghién ctru. Bai viét nay trén co s¢ diém qua than thé, sy nghiép cua GS. Tran
Kinh Hoa, ghi nhan nhiing dong gop cua 6ng ¢ céac linh vuc giang day, nghién
ctru, ddc biét 1a cong lao to 16n cua 6ng trong viéc khai thac ngué)n str liéu Han
Nom cua Viét Nam trong thoi gian cong tac tai Dai hoc Hué (1958-1962). Trai qua
ca doi tn tuy nghién ctru, GS. Tran Kinh Hoa di dé lai rat nhiéu cong trinh khao
ctru st liéu c6 gia tri cho nén sir hoc Viét Nam, dic biét cho gidi nghién ctu lich
sir ¢0 trung dai Viét Nam ciing nhu c¢6 st Dong Nam A.

Tir khoa: Tran Kinh Hoa, St liéu Han Nom, Nghién cuu Su Dia, Hoa Kiéu & Viét

Nam, Nghién ctru Han Nom.
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Professor Chen Chingho’s activities in

Vietnam and his contributions to
Vietnamese academics

Associate prof. NGUYEN Dinh Phuc
Department of Chinese Language
University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM City, VIETNAM

Abstract

Professor Chen Chingho (1917-1995), also known as Mengyi (& #<), Cangya
(% B) or Augustin Georgés, was a native of Longjing township, Taichung county
in Taiwan. Choosing ancient Vietnamese history as a lifelong research object,
he had a lot of “fates” with Vietnam in his life and left a deep impression on the
country’s academics in all aspects. At present, there are many articles about his
life and academic achievements, for example, “Chen Chingho Former Director’s
Experience and Research Achievements” published in the fifteenth volume: The
Asian Studies of Soka University, “Chingho A. Chan (1917-1995)” by Léon
Vandermeerch, “Professor Chen Chingho's Bibliography” and “The Ten Years of
the Teacher's Gate: Professor Chen Chingho and Me” by Zhou Jiarong, “Career
of the Orientalist Tran Kinh Hoa in Vietnam” by Nguyen Van Dang, “Chen
Chingho's Contribution to the Study of History of Vietnam” by Ou Xianfeng, “Chen
Jinghe and the Historical Document Translation Project at the University of Hue”
and “The Vietnamese Historical Sources Project - A Proposal” by Liam Kelley and
so on, but there are many things that need to be filled. This article tells about and
career of Prof. Chen Chingho, noting his contributions in the fields of teaching,
scientific research, especially his credit for exploiting historical source of Sino-
Nom language during his collaboration with the University of Hue (1958-1962).
After a lifetime of research, Prof. Chen Chingho left many works of historical
research value for the history of Vietnam, especially for the researcher of ancient
history of Vietnam and Southeast Asia.

Keywords: Professor Chen Chingho, Historical Source of Sino-Nom Language,

Historical and Geographical Research, Overseas Chinese in Vietnam,
Sino-Nom Studies.
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On the Development of Tay Nom:
from the Viewpoint of

Viet-Tay Language Contact

Prof. SHIMIZU Masaaki
Osaka University, JAPAN

Abstract

This study aims to introduce the writing system of Tay tribe in Cao Bang
province of Vietnam called Nom Tay which was created based on Chinese
characters. We make an analysis on their structure from the synchronic and
diachronic viewpoints to make sure the process of their development and the role
of Vietnamese elements, that is, Sino-Vietnamese readings and Chu Nom readings.
Through the analysis of each case, we conclude that the phonetic components of
those characters had been gradually shifted from the Sino-Tay or Sino-Choang
readings to the Sino-Vietnamese readings, that reveals the long history of contact

between Tay and Vietnamese.

Keywords: Vietnamese Nom, Tay Nom, Sino-Vietnamese Readings
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Mt gia thuyét vé qua trinh phat trién
chit Nom Tay - Dwéi géc do tiép xic
ngon ngir gitra hai dan toc Viét va Tay

GS. SHIMIZU Masaaki
Dai hoc Osaka, Nhiat Ban

Tom tit

Bai nay nham muc dich gi6i thiéu hé théng van tu cia dan tdc Tay & tinh
Cao Bing goi 1a chit Nom Tay duogc sang tao trén co sé chir Han. Pong thoi,
chung t6i ciing phan tich cdu tao vé mit déng dai va lich dai dé lam sang t6 qua
trinh phat trién cua nd va vai tro ca cic yéu td tiéng Viét, tirc cach doc Han Viét
va cach doc chit Nom Viét. Thong qua vi¢c phan tich tung truong hop, ching toi
c6 thé khang dinh rang cac thanh phu theo cach doc Han Tay hoic Han Choang
dan dan duoc thay thé bang cach doc Han Viét. Dicu d6 ching to rang su tiép
xic ngdn ngir giita tiéng Tay va tiéng Viét da xay ra trong qua trinh lich st 1au
dai.

Tur khoa: Nom Viét, Nom Tay, Cach doc Han Viét
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1. Phan m& dau

Trong gio1 Viét nglr hoc, cac nha nghién ctu st dung khai ni¢m “Nom”
dé chi hé théng van tu duoc ciu tao béng cac thanh ph'?m hodc bd tha cua chir
Han dé ghi chép cac hinh vi cta cac ngdn ngir phi Han hoic duoc coi 13 phi
Hén, trong khi céc yéu td géc Hén thi duoc goi la “Han”. Vi vay, mon khoa hoc
lién quan dén cac loai van ban viét bé“mg chit Han va/hodc chit Nom dugc goi la
nganh Han Nom. Mot trong nhitng ddc trung quan trong nhat ciia chit Nom Viét
(NV) 13 dua trén nguyén tic thanh phu (thanh phan biéu 4m) dugc chon cin cir
vao cach doc Han Viét (HV) cua chlt Han d6, chtr khong phai theo cach doc ban
dia Trung Qudc hodc phuong ngit tiéng Han. Pong thoi, c6 mot sd truong hop
chit Han duoc doc theo am C6 Han Viét (+ i 4%3%) hodc am Han Viét Viét hoa (i#
FE A% 1) (Vuong Luc 1958) nhu la cach doc chit NV.

Ngoai dan toc Kinh ra, con c6 mot sd dan tdc thiéu sb cling sir dung chir
Han dé ghi ngdn ngir ctia ho. Trong cac dan tdc do dan sd dong nhat 13 dan toc
Tay. Ddi tuong clia bai viét nay 13 loai van tu dugc dan toc Tay & tinh Cao Bang
sang tao ra dé ghi ngdn ngit cua ho. Loai vin tu nay ciing gidng nhu NV duoc
ciu tao bang chir Han hodc thanh phan cua chit Han, ciing c6 truong hop duoc
ciu tao béng chit NV. Loai hé théng van ty nay duoc cac nha nghién ctru Viét
Nam goi la Nom Tay (NT).

Muc dich cta bai viét ndy 1a phan tich dic trung ngir 4m ctia NT trong mot

b6 tir dién dé dwa ra quy luat phat trién chung ctia chung.

2. Khat quat vé ngir liéu Nom Tay

Ngir liéu Nom Tay sir dung trong bai viét nay di duoc swu tim & B6 Bang,

xd Nam Tuén, huyén Hoa An, tinh Cao Béng vao nam 2014 (xem phén Phu luc

JOH WeN 1ai\

I). Cong tac vién la ngudi ban ngit sit dung phuong ngit Bé Bang (CTVa: 82 tudi,

nam)' . BO ngit liéu thi nhat 1a 4m thanh doc 1én ting chi trong tic pham Noém

1 Chang t6i ciing duoc sy hop tac ciia chau ndi cua ong 1a CTVb (24 tudi, nam).
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Tay 1a Khéa Quan 3 F . BO ngit liéu thi hai 1a Tir dién chit Nom Tay (TD, 2013)
do nhiéu tac gia bién soan, trong d6 c6 CTVa. Vi bai nay chi 1a mot khao st
budc dau nén ching toi chi yéu str dung dit liéu trong TD.

Cac am vi trong phuong ngir B6 Bang tiéng Tay va cach phién am bang

chinh ta chir La Tinh la nhu sau:

(1) Céu trac am tiét:

IMVE/T
(2) Phy 4m dau (I)
p (p) t(t) ¢ (ch, tr) k(c/k/q)  ?(p)
b (b) d(t) d(d) g(g)
p" (ph) th (th) kh (kh)
m (m) n (n) 7 (nh) ) (ng)
f (ph) J(00s) (x) h (h)
v (V) z(r) 3(%0z) (d, gi)
LD
1 (sl, s)

Su dbi 1ap giita hitu thanh /d@/ va vo thanh /#/ khong duoc phan anh trong
chinh ta, trong khi cac cip p/b va k/g déu c6 chit cai riéng. V& am xat bén //, co

khi dugc ghi bang chit s/, ciing c6 khi duoc ghi bang s.

(3) Gidi am (M)
w (u, 0, V) j(y,1,d)

Khi gi6i am /j/ dugce ghi bang chir y hodc i, thi chi ¢6 phu 4m dau moi 1a
c6 thé két hop voi am vi d6, con khi /j/ duge ghi bang chit d, thi khong mot phy
am dau nao c6 thé két hop. Tuong ty nhu vay, khi /w/ duoc ghi bang chir v, ciing

khong c6 phu am dau nao ¢ thé két hop duoc.
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(4) Nguyén am (V)
ie (1€) wy (uo) uo (ud)
i: (1) w: (u) u: (u)
e: (€) ¥: (0) 0: (0)
e(e) A(d) o:(0)
a:(a)/a(a)

Vé mat nglr am, trong mdt sO van c6 su khac biét 1o rét veé do dai gitra 4m
vi nguyén am /o:/ va /o:/, /e:/ va /e:/. Nhung c6 su phan bo bo sung gilta cac cdp

nguyén am do6 nén dugc coi la hai bién thé cua cuing mot am vi.

(5) Phu am cudi (F)
m (m) n (n) n (nh) y (ng) nm (ng)
p () t(t) k (ch) k (c) kp (¢)
u (u, 0) i(y, 1) w (u)

Lién quan dén sy di 1ap gitra n/k va nm/kp trudc nguyén am dong sau, c6
xu huéng 1 nm/kp xuat hién trong nhiing tir gbc Viét, con n/k thi trong nhiing tir
gbc Tay, nhung c6 mot sd ngoai 16 nhat dinh nén vin phai coi nhu hai cip am vi

khac nhau. Ngoai ra, CTVa phat 4m van -dw bang /ur:/, con CTVb thi bang /auy/.

|
(6) Thanh diéu (T) g
1 (a) Mid Level [33] =
2 (3) Mid Falling [32] o
3 (a) Falling & Rising  [213] (ciling xuét hién v6i 4m cudi tic) 3
5 (4) Mid Rising [35]  (khi xudt hién v6i am cudi tic: [45]) —
6 (a) Glottalized Falling [21?] (khi xuat hién v&i am cubi tic: [21]) g
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3. Phuong phap va két qua

Dao Duy Anh da tirng néi (1975, tr.214-5):

“... xét thoi Tran van hoa mién xudi chua xam nhap rdng rai vao mién
nguoc, chung toi doan rang chit ndm Tay xuét hién vao khoang thoi Lé so.

Néu chir ay 1a do nguoi ta dua vao chit Han-Viét va chit Nom Viét-nam ma
tao nén theo qui cach gidng hét nhu qui cach ciia chit Nom Viét-nam thi c6 thé
xem 1n6 1a mot thir pham ctia chir Nom Viét-nam, do dé chung toi tudong rang co
thé goi no 1a chit ném Tay duoc. Pén nhu chir ciia ngudi Nung ma ngudi ta cling
quen goi 13 chit nom Nung thi chung t6i khong ¢6 tai lidu dé nghién ctru, khong
rd n6 c6 quan hé gi voi chtr nom Tay va véi chir tuc cia ngudi Choang- ngudi
Choang v6i ngudi Nung 1a cting mot gde -, chi ¢6 thé néi chic rang chit nom Tay
la do chir Nom Viét-nam ma ra chir khong c6 quan hé gi véi chir tuc Choang”.

Vi cong trinh nay dugc xuat ban vao nam 1975, ¥ kién cia Pao Duy Anh
coi NT nhu 1 ‘thér phdm’ ctia NV d3 dugce cong nhan mot cach rong rii. Trong
bai ndy, chung t6i s& xem xét lai ¥ kién ctia Dao Duy Anh va xac nhan lai mirc 46

anh hudng cua cach doc Han-Viét doi voi co so dé tao nén NT.

3.1. Tinh hinh pha trén ngon ngir trong van bian
Trudc tién, can cir vao nhitng van ban NT, chiing t6i xem xét tinh hinh thyc
té v& sy pha tron 1an nhau cta hai ngén ngir Viét va Tay. Khi tir ngit Viét xuat
hién trong vin ban ca trong trudng hop doan ngir va tir don, thi phan 16n cac
truong hop d6 1a yéu t6 gbc Han. Tat nhién 1a trong van viét thi ty 1& xuat hién
yéu t6 gdc Han s& tang 1én, nhung dang luu ¥ & day 1 phan 16n cac yéu tb Viét

trong van ban NT vén 13 yéu t6 gbc Han (xem phan Phuy lyc II).

3.2. Quy luit ddi &ng giira cach doc NT va cach doc HV hodc NV
Cin ctr vao ¥ kién ctua Pao Duy Anh, chung t6i so sanh cach doc timg chit
NT véi cach doc HV hoic cach doc NV cua thanh phan biéu 4m ctia chung. 3.031
chir trong TP di duoc phan tich dé quy ra quy luat d6i ung giita am doc NT va
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am doc thanh phan biéu am. Bang I 1a két qua phan tich, trong d6 c6 cach doc
NT, cach doc HV hoac cach doc NV cua thanh phﬁn biéu am, voi mot sé am doc
ctia thanh phan biéu 4m trong tiéng Quang Pong, tiéng Binh Thoai, tiéng Khach
Gia, hodc tiéng Man ¢ ving Quang Tay (goi tit 1a QT).

Bang I. Sy d6i tng am vi phu 4m dau ciia thanh phan biéu am

*Cac am vi c6 gach dudi () trong [] 1a theo quy luat chung

NT HV (NV) QT ghi chil
p | {HE+E) pay @i b |4 bi
4 pe ‘hoanh nha’ to | By BLpi%d, pi®3... van trung nitu
43 pdn “quay’ ph | %7 phdn
3 piai ‘ngon’ 1| Klai *pl-> pj-
17 pidu ‘khong’ 17 byouq chit tuc Choang
b | {# bdu “khong’ b | R bio
7 bén ‘trong’ 7 bén (VN)
{F9* K} ban ‘troi’ m | [ mon
# pung ‘sinh lay’ ph | & phing
ph | ¥ phdn ‘mua’ ph | 47 phdn
{2+F \ phiai ‘buée’ b | FF bai #phl- > phj-
{K+N)phdy ‘lia’ ) | B v
m | 18 man ‘chira’ m | Z man
{3C+} man ‘hoi’ v- | X van W men®!, men® ...
7 mo “thdy mo’ R vu AE mu®, mu®® .. S.
% minh ‘tiéng tim’ d- | 4 danh % mip?! .. O
v | {3C+H }van ‘ngay’ v | Xvan ~—t
{F+4 vai ‘contraw’ | h(u) | 1 hodi -
P\ vidt “truot’ b |\ bat oo
t | b tém “day’ t | L tam 3
{ U +[} toong ‘ddng’ d | 8 dong — -
§T tir ‘dimg’ d | Pdu O
% tanh ‘tiéng dan’ (tr) | G+ tranh g
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th | % thang ‘tim’ th | & thang
n | {4 +XEngn ‘con nai’ n | ¥ nan
5 neo a6’ a | 5 diéu Jniu® ..
r | {AER) raifcat I | Klai
% ranh -t rang lam’ | d | 45 danh
4, rdc “giat’ s | 4 sdc
Tt rang “céi gi’ th | Jt thang
I | B ldu ‘raow’ 1 | #® he
sl | % slai “day’ s | Esai
i sldm “tim long’ t | D tdm L fem® ..
+ slip ‘muoi’ th | + thdp + fep® ...
ch | {H+IE} chiéng ch | IE chinh
‘giéng’
[ chdng ‘dim’ tr | trang
L chang ‘trong’ gi | T giang
M chai ‘nghiéng’ d | B dai (VN)
tr | M #ring ‘con trang’ tr | Horung
B8 iy chi dbihinh | (ch) | 48 chuy
bua’
d@ | #dodw d | #8do
nh | 7 nhoong ‘boi’ nh | 7 nhung
X | Hoxaq ‘im’ x | Hxa
(B E Y yu “céi tai’ th | Fk thu
4 xdc ‘nao’ s | o sac
B8 xui “cai dui’ ch | £& chuy
d | ® day ‘dich’ d | ®d
fHl dan ‘bo gi | [l gian
i dode “1ii nguodi’ ch | i chic
% déc ‘thic giuc’ tr | & truc
{%+F1dai ‘con trai’ t | F rai
% dam ‘mat me’ d | ¥ dam
{RN+H dan “cai san’ 1 ¥ lan
9 dii o zero | B u 4 jeu, ieu® ...
WA dén ‘rét’ nh nhdn ien® ...
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gi | Bk giang ‘gio’ gi | [ gidng
5| gidn ‘nghién’ d |5l din
{PI+E ) gio “gio’ ch | & chu
K gia ‘chira bénh’ tr | A tra
(K gién boi vi’ nh | (K nhin Il ien> ...

c/klq | 3 cdi ‘bic’ c/klq | T cdi

I8 kéo “cai kéo’ I} kéu (NV)
e quai ‘khon’ e quai
F cap ‘két nghia’ gi | H gidp i kap®, kap™ ...

g | B goeng ‘ving vé’ c/k/q | 7 kinh
{F+ N} gan ‘nguoi’ g | JT gan(NV)
% goong ‘lom khom’ kh | & khung
[F] goi “s&” h | [l hdi

kh | {K+0 Y khdu ‘théc, kh | A khdu
gao’
khodc “ting’ c/kiq quéc

ng | & ngau ‘bong’ ng | & nguu
{1t} ngodng ‘con clq | J quang
ve rung’
IF nghin ‘nghe thiy’ T nghin huén doc

zero | Ik odc ‘d¢’ zero | 1K éc

% odc ‘motloaicaygd | h | hodc ciing doc 14 véc
quy’

h | # hdw cho’ h | #F hita
7. hdt ‘lam’ kh | Z khat 77 het™s, het™ ... .
% hoang ‘léch’ () | % vong

JOH WeN 1ai\
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Tiéng Tay hién dai co sy dbi 1ap giita hitu thanh va vo thanh trong cac cip
phu am déu moéi, rang va ngac, trong khi cach doc HV thi khong. Vi vay, su
tuong Gng gitta p (NT) va b (HV), t va d, g va c-k-q, d va ch~tr, gi va ch 1a diéu
6 thé dy doan dugc.

Nhimng truong hop quan trong nhat 1a am doc & ving Quang Tay c6 thé coi
nhu 13 ngudn gbe thanh phan biéu 4m ciia NT. Nhiing tiéu chi dé khang dinh d6
1a ngudn gdc am doc chit NT 13 nhu sau:

(a) Su ddi ung giita am doc NT va thanh phan biéu 4m cua nd khong theo

quy luat chung.

(b) Am doc QT va am doc NT déu c6 nhitng ddc trung chung khong cé

trong am HV hodc NV.

3.3. Déu vét am doc ¢6 NT va bién thé caa né
Trong mot sd truong hop ma ngudn gbe ciia &m doc NT ¢6 thé 1a am QT (trong
Bang I). thi ¢6 11 trudng hop sau ddy 1a ¢6 bién thé ma ngudn gbc cua 4m doc
chiing 1a am HV hoac NV:

(1) cdy /kaj5/ “ga’

a. $9, 3 IHV: ké /ke:1/, QT: keis5, keis3 ... (744)?
b {H+5 1 HHV: ki /kiz2/

(2) hat /hat5/ ‘1am’
a. & £ HV: khdt (/k"at7/ >) /xat7/, QT: het55, het53 ... (2624)
b. iX Y HV: hiét /hixt7/

(3) keo /keul/ ‘dan toc Kinh’

a. 1% RHV: giao (/3a:ul/>) /zaul/, QT: kau55, kau53 ... (1347)
b. i FHV: kiéu /kivu2/

2 S6 thir tu trong cong trinh ctia Ta (3% 2007).
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(4) khéo /kheu3/ khon’
a. »? FIHV: xdo /sau3/, QT: k‘iu33, k‘iu35 ... (1363)
b. & % HV: gido /za:u5/,

ENV: khéo (/kheu5/ >) /xeus/

(5) khop /khop5/ “can’

a. % 2 HV: cdp /kap$/, QT: k‘ap22, k'ep22 ... (1987)
b.rx 2 HV: khap (/k"ap7/>) /xap7/

(6) kin /kin1/ “an’
a. {v +'} ' HV: cdn /kanl/, QT: ken55, kin55, kin33 ... (2604)
b. & $HV: kién /kixnl/

(7) man /manl/ ‘hé1’
a. {® +#} < HV: van /vanl/, QT: men21, men31 ... (2763)

b. {#+% } 2 HV: man /manl/

(8) pitic /pjuk5/ (< /*pluukDIL/)* ‘trong’
a. tHV: phdc (/prak7/>) /fak7/, QT: p‘uk55, puk33, p‘uk22 ... (3101)
b. {4 +=} = HV: luc /luk8/

-

lqe ]l

(9) sao /taul/ ‘co gar’ 53.

a. i t HV: tao /ta:u2/, QT: tfau31, tf*eu2l, fau2l ... (1269) =
b. & H#HV: sao /sa:ul/ o)

(10) sui /tu:3/ ‘dung’ —
a. = < HV: thu /tha:3/, QT: [*eu35, [*eu33 ... (1637) °8

b. {%£+2= "’} = HV: sthu /swu3/

3 Theo sy tai lap cua Li (1977).
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(11) suong /tuoyl/ ‘phu’

a. {#p+~} AHV: twong tuxnl/, QT: ton55, HenSs, tien21 ... (2929)
b. # # HV: sung /sunm?2/

Trong tat ca 11 truong hop trén, cac hinh thuc a. c6 4m doc giébng nhu am
QT ma HV hodc NV cuia chung lai khac. Con céc hinh thirc b. thi ¢6 thanh phan
biéu 4m ma am HV ciia ching gidng véi am doc NT. Didu d6 ching to rang cac
hinh thtc a. c6 kha ning ¢6 ngudn gdc trong cach doc chit Han & ving Quang
Tay. Con cac hinh thirc b., trong khi tiép xuc véi ngdn ngir va cach doc chir Han
¢ Viét Nam, chiung dugc nhan théy la xa la v&i cach doc Han Viét nén cac tac gia

da thay ddi thanh phan biéu 4m cua nhiing chit d6 theo cach doc HV hodc NV.

4. Thao luan

Néu chung t6i coi am doc QT trong 3.3. (1.a. ~ 11.a.) nhu 13 ngudn gbc cua
cac am doc NT va bién thé ctia ching (1.b. ~ 11.b.) 13 hinh thirc méi hon, thi d
c6 sy thay doi cuia thanh phan biéu am trong qua trinh phat trién cua chitr Ném
Tay. Pé clng c6 thém gia thuyét nay hdy xem 2 tdm ban d6 dudi do Holm da
cong bd trong cong trinh nghién ciru vao nam 2013. Mot diéu may man 1a ching
t6i tim ra cac bién thé ctia hai chit Adr ‘1am’ va kin “an’ trong cac ban do sb 22.1 (tr.
312) va 23.1 (tr.324).

Néunhu { P +£ } trong ban d6 22.1 va P trong TP 12 hai bién thé ctia cling
mot chir ma lai 12 gian thé cua chit %, thi c6 thé dat ra mot gia thuyét 1a hinh
thirc £ ((2) a. trong 3.3.) giébng nhu cac hinh thirc phan bé rai réc trong ving
mién T4y cua Quang Tay da Ia hinh thic ¢d hién van con dugc luu giir trong
tiéng Tay Cao Bang, va trong qua trinh phat trién NT, hinh thirc d6 di dugc thay
thé béng mot hinh thirc khac 1a chir #ccan ctr vao cach doc Han Viét cua nd. Mot
qué trinh twong ty nhu vy ciing c6 thé gia dinh cho truong hop (6) kin an’: {T

> E
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5. Két luan

C6 thé khing dinh 13 phan 16n nhitng chit Nom Tay trong TP d3 dugc ciu
tao b::ing cach doc Han Viét hodc Nom Viét. Tuy nhién, trai voi y kién cta Pao
Duy Anh, chiing t6i da tim ra s6 lugng nhat dinh cta chit NT xuit ngudn tir cach
doc tiéng Han ¢ vang Quang Tay va co thé c6 lién quan dén chit ¢6 cua dan toc
Choang. Thém vao do, trong mot sd truong hop thi chiing t6i c6 thé gia dinh qua
trinh bién doi thanh phén biéu Am ctia NT mot cach cu thé.

Khi nhin vao tinh hinh pha tron ngon ngir Tay va Viét trong muc 3.2. thi
ching ti di thiy cac yéu to gbec Han da xuat hién trong van ban véi ty 18 rat cao.
Piéu nay khong co gi kho hiéu, vi khi cic tac gia ¢6 nhu cau sang tac chit méi
hoic tiéu chuan hoa cac hinh thirc chit trong ving ngdn ngir chinh 1a tiéng Viét,
thi cach doc Han hoac Nom Viét 12 mét lua chon duy nhat trong cac am doc chir
Han khac nhau. Nhu vdy, cac yéu té Han Viét hoic Nom Viét xuat hién véi tan
sudt cao trong cac van ban Nom Tay trén lanh thd Viét Nam va ngay cang cd xu

hudng tang 1én 1a mot diéu tat yéu trong qua trinh phat trién cua ching.
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T 7 1958 " EMGEERTSE ) [Nghién ctu tir Han Viet] CERESsRC&E, - B
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Map 22.1
Guh ‘to do’

Common Characters in
Traditional Texts
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Sources: Traditional texts from survey locations.

Hinh 1. Céc bién thé cta chit hdr ‘1am’ (Holm 2013, tr.312)
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Map 23.1

Gwn ‘to eat’
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Sources: Traditional texts from survey locations.

Hinh 2. Cac bién thé cta chit kin “an’ (Holm 2013, tr.324)
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[a]

[a001]

[2002]

[a003]

[2004]

Phu luc 11
SR'E Khod Quan

Béan NT cua truyén jXfii Oéc Ma *

TayNom a(IF) a(K%Z) a(XH) a(XE)
orth. X0 tau Da Din
1PA so:1 du6 ja3 ji:n3
Viet. Xin gly Da Din
Eng. beg stick Da Din
* i b(IE) a(Z#) a(KE) a(<RL)*aEL) *dj thé chir i
toc tong Da Din non soai
cual tok5 don3 ja3 ji:n3 no:n2  lajl
chu toi ddng Da Din ngu trua
boss come  plain Da Din sleep noon
# d&HZ) b(LFE) a(Z#) a(F#&) MW a(Ex0)
Lot thang m Da Vai non goeng
1o:t6 thin 1 don3 ja3 wa:i2 nomn2  gwe:no
khoi toi dong Da Vai ngu vang
leave come  plain Da Vai sleep absent
a(FRE) a(EE) a(ANH) B e 5
Quat pay buong  lang tien ma
kwat ky:5 pail bunn3  lagl tien5 ma:6 -
vay co di phia sau tién ngua ,5:
wave flag go direction back lead horse ~—f
w i a(RAE) a(AW) b0k 5T EEEE:
énh truyén|  pay buong  na tién binh 3
len6 cwien2  pail buny3  na:3 tien5 binl
1énh truyén  di phia trudc tién binh L
command go direction forwad lead soldier .g

4 00C MA: 0dc: dé, sinh mad: ra odc ma: sinh ra.
> [ : céc yéu t6 Han Viét hodc Nom Viét.
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[a005]

[a006]

[a007]

[a008]

[a009]

[2010]

= *dj thé chir a(f22)

E& A & puil B b(X=) [l
doc tong lién thanh|  slam hoi
cua3 jokp6  tonpm3  lienl thanl fa:ml ho:i2
chu giuc trong  lién thanh  ba hdi
boss urge dram repeat  voice three times
i i IE] ] a(Wfr) & (7
[Truyén  Khéa quan tam thoi* nghi toan *ngdi?
cwien2 xwa:3  kwannl tam6  thy:i2 ni:3 twa:nl
Truyén khoa quan tam thoi nghi ngoi
tell Khoa Quan temporaly sit take a rest
1 o = % IES ) E
Reo lénh tang Ica'c quan tw trdn|
zg:u2 len6 dan2 ka:k5 kwa:nl  tur:l cAnS
theo 1énh titca  cac quan tu tran
obey command all each official  Tu Tran
aCTF)a(¥ d)*a(EH) dEH) & K
Dau dia ldu mura ltién thién thail
jur:6 dia6 1au3 mwo2  tien5 thienl tha:il
chim  dia rwou  vé tién thién  thai
diligently dish  alchol return  proceed thien thai
a(FI) % =i =g 21 [E] B
taw |Zdi giai bach bién|
comnb tunynS  tun2 ta:i2 zacil bak5 bien5
chon tuébng  nao tai giai bach bién
select  general wich talent  all hundred battle
dJgH) ¥ S & i a(HH) *X
Mi ltai muu lugc chiénl  pdc van
mi:2 ta:i2 murul  lwyk6  cienS pa:k5 wa:nl
co tai muu luogc chién  annéi I& phép
have talent strategy battle be polite
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[a011] ik i a(fit <) Hp A fik &
lPhép thudt gioi khon ngoan ho‘nl pdu

perpS  thwat6  30:13 kbo:nl  gpwa:nl hyinl 6au6
phap thuat gidi khon ngoan  hon nguoi khac

majic good clever obedient than others

[a012] dEH) a(Ofk) a(&kZk) % a(RK%) B 1t

Mura X0 Da au tdu quyen  |hoq
muwo2  Jo:l ja:3 aul du:6 kwe:n3  hwa:l
vé xin Da lay gay moi hoa
return  beg Da take stick give flower
[a013] 7 a(R%) a(@*) A 'S djEH) 2%
Day tdu Da queén da mura thanh
dai3 dau6 kwemn3  3za:2 mwo2  thaps
duoc gay Da moi tra cho thanh
get stick Da give tea for saint

R

[a014] a(ZEF]) a(H.<) bCKLD) & b(ER V)

Givong  tho du dao lang
sunyy2  thy:3 ju:s da:u6  lamp3 bin2 Pa:nl

con nguoi o tran gian binh an
human be this world peaceful
[a015] 1% ek w i = R S S-
IT ang chirc thém tién quan khodi lac| ©
tagl cwk5 thexml  tienS kwamnl kPwa:i5 la:k6 i
thang  chuce thém tién quan khodi  lac _—
raise job add advance general confortable %’
[a016] & i B =] 5] a(f7") a(f2%) —
Thinh  vwong|  tang cung ca lic lan )
thin6 vuryn6  dan?2 kulem 1 kak$5 luk3 la:nl n

Thinh  vuwong titca  cung  cac con chau

prosperous all palace descendants
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Lang xa Viét Nam va dac trung van hoa
buon ban trén song & Nam b

GS. NGO Vin Lg
Khoa Nhéan hoc
Truong Pai hoc Khoa hoc Xa hoi va Nhan van - PHQG TPHCM

Tom tat

Pdng bang song Ctru Long la dong bang 16n nhat ctia Viét Nam c6 vi tri
dac biét quan trong trong sy phat trién cta Viét Nam. Do vi tri quan trong cua
vung dat nay nén da c6 nhiéu cong trinh cta cac hoc gia thudc cac nganh khoa
hoc khac nhau ra mit doc gia. Trong cac cong trinh d6 dd phac hoa birc tranh
toan canh vé ving dat va con ngudi noi ddy vira c¢6 nét chung cia vin héa Viét
Nam, lai ¢6 nét riéng cia mot vung van hoa, khac bi¢t trong so sanh voi cac vung
van hoa khéc. Tuy nhién, c6 mdt linh vuc hoat dong kinh té vira thé hién su sang
tao clia cu dan,vira gop phan lam nén nét van héa riéng ciia ving do nhiéu 1y do
khac nhau lai chua dugc nghién ctru nhiéu. Do 13 hoat déng budn ban trén song
nuée (thwong ho). Hoat dong budn ban trén séng nude (thwong hd) chi xuét hién
& dong bang song Ciru Long di gop phan phat trién cho ving dat nay khong chi
thuan tay & khia canh giao luu kinh té (thwong mai), ma con gop phan giao luu
van hoa giita cic cong dong cur dan trong ving va xa hon nita véi cac toc ngudi
bén ngoai lanh thd Viét Nam. Bai viét ctia chung toi, trén co sé nhiing tu liéu
c6 dugcdo cac dot khao sat thuc dia trinh bay vé hoat dong budn ban trén song

(thwong hd) ctia ngudi Viét Nam Bo-mot cong dong di dong.

Tir khoa: Cong dong di dong, cong dong lang, cong dong huyét thong
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Villages and Riverine trading
in the South of Vietnam(*)

Prof. NGO Van Le
Faculty of Anthropology
University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM City, VIETNAM

Abstract

The Mekong Delta is Vietnam’s largest delta, with a particularly important
position in the development of Vietnam. This represents the diversity of ethnic
composition, culture and economic activity. Given the importance of this area,
in terms of development, security and defense, there have been many studies
by scholars from different disciplines launched readers. Those studies outline
the landscape of the land and inhabitants, which presents not only the common
features of the culture of Vietnam but also distinct cultural characteristics of
region in comparison with other regions. However, there is an economic activity
that demonstrates the creativity of the inhabitants and contributes to the culture of
the region due to many different reasons have not been studied much. It is trading
on the river (riverine trading). Trading on the river only occurs in the Mekong
Delta, contributing to the development of this area in terms of not only economic
exchanges (trade), but also intercultural exchanges among communities in the area
in particular and ethnic groups outside the Vietnamese territory in general. Based
on the practical data, we will present riverine trading as the cultural characteristics

of the inhabitants in the South.

Keywords: mobile community, village community, lineal community

(*) This research is funded by Vietnam National University Ho Chi Minh City (VNU-HCM) under
grant number B2018-18b-02.
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1. Introduction

Economic activities of inhabitants who live in the Mekong Delta are
different from other regions of Vietnam due to particular natural conditions in
this delta. Each economic sector in the region, on the one hand, expresses the
common features of the communities in the processing of exploring, building
and protecting the fruits of their labor in order to shape the common culture
as “gardening civilization” or “riverine civilization.” On the other hand, each
group of people (each ethnic group) is a migrant community, so its economic
activities have its own characteristics associated with traditional culture. The
study of economic activities of the communities in the Mekong Delta will
present a panorama of socio-cultural life in the context of the land reclamation,
the expansion of sovereignty, the exercise of sovereignty and the protection of
sovereignty to all readers. In addition, the research findings also demonstrate
the diversity of economic activities of the inhabitant groups living in Vietnam.
The term “riverine trade” or trading on the river refers to a particular type of
economic activity of local communities of the Mekong Delta. Trading is a
popular economic activity of most ethnic groups in the world, which reflects
one aspect of the cultural exchange among groups of people in particular and
regions in general. In its history of development, there is no ethnic group that
does not have the commodity exchange system because the human kind have
different needs to survive in their daily life especially the material needs . In
a particular territory, Natural resources such as minerals, medicinal products,
agricultural products or handicrafts can never fulfill all the needs of the local
residents. Therefore, the commodity exchange activity among ethnic groups or
geographical regions has occurred in the earlier time when they formed the first
social organizations such as tribal due to their needs in daily life. Trading (in the
term of commodity exchange) is fairly diverse such as the exchange of goods at
a fixed place (market), which can take place daily or on the chosen lunar days

(known as a village fair). Some fairs take place once a year with the hope for
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good luck (Viéng market in Nam Binh province). In other markets, barter does
not play such an important role, because people (young couple) just come there
for gatherings and. express their affection (Love Market in Sa Pa province).
The Market place is considered as a trading activity where sellers must think of
making profits or care about expense thus the cost of transportation is always
a big concern. Shipping is the cheapest and most convenient way in particular
conditions of the Mekong Delta. There is only a few studies on riverine trading,
so we need to clarify some definitions of such terms as community and mobile

community in this research.

2. Concept on form of community

As this paper study about “Riverine Trading Activities of inhabitants
living in the South of Vietnam under cultural perspective”, we would start
with the definition of community as the term for research tool. As usual,
community is defined as “interpersonal interactions”, which are determined
by the common interests of members who have similarities in the conditions
of existence and by activities of the constituted individuals, including their
material production and other activities; their similarities in thoughts, beliefs,
values, norms and production; the similarity of living conditions as well as
their subjective perceptions of aims and means of action” (Institute for Social

Science Information, 1990). However, this view has not yet indicated the

characteristics (criteria) to identify a community. To Duy Hop and Luong Hong
Quang in their study cited the views of Ferdinand Tonnies, the community has
the following characteristics: “Firstly, the social relations with spiritual, friendly,
natural cohesion are considered as community. The second characteristic is

the sustainability. The community is identified by the flow of history and plays

JOH WeN 1ai\

an important role in connecting members of the society. Thirdly, community
is associated with the social status of members of society, which is ascribed

rather than achieved. Finally, the character of the community is expressed in
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kinship which is fundamental concept and has two characteristics: kin is both
consanguineous and the cultural pattern of the community.” (To Duy Hop, Luong
Hong Quang, 2000). Thus, the concept of community is quite clear, which will

help the researcher have a basis approach to access and study about community.

2.1. Village is like a community

A community is a broad term in both daily life and science in Vietnam in
order to refer more objects with features that are rather different in size and social
character. For instance, “community” in Vietnamese dictionary refers to “a group
of people living together and having characteristic in common, and be unified
in social activities.” For example, there are several terms related to community
such as language community, village community or overseas Vietnamese
community (Hoang Phe, 2000). Thus, community is seen as basic social unit
of family, village or certain a group of people that have connection with social
consciousness and ideology, age, gender, career and social status. Although
there are no criteria as well as a precise definition of the community, there is
widespread agreement in studies by psychologist (Do Long, 2000), historians
(Phan Huy Le, Vu Minh Giang, 1996; Phan Doan, 2008), ethnographers (Tran
Tu, 1984; Ngo Van Le, 2007).The village is considered as a form of community
attached to the unit of settlement of Vietnamese people. Meanwhile sociologists
argue that analysis of community need to be done in a different way. In particular,
researcher point out the components that constitute a community (To Duy Hop,
Luong Hong Quang, 2000). According to these two researchers, studies in
different countries around the world indicate that some of key elements of the
community are territory, economy, occupation and culture. These elements create
community cohesion from the common characteristics that members can share
with each other. However, in our opinion, long-term sustainability should be
paid special attention for studying a type of community as Vietnamese village.

Over time, the village as “diverse communities of consanguinity, economic
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activities (a lot of occupations and land ownership), hierarchic social classes
(scholars, farmers, artisans and merchants), religion (Vietnamese folk religions,
Confucianism, Buddhism, Taoism)” (Phan Dai Doan, 2008) demonstrates
sustainability. The sustainability of the commune reflected in the fact that
there are historical changes, but Vietnamese villages still exist and operate
under particular norms of each village (later called the village convention). It
also preserves and promotes traditional cultural values in an unequal struggle
against enemies’ assimilation. On the other hand, as an administrative unit at the
grassroots level, the commune can be separated or merged due to the demand
of management and economic development of the government. However, the
memory of the old village is not easy to fade in most inhabitants’ mind. In many
cases, the residents who left their villages for some reasons could re-establish the
communes in a new residence (Nguyen Duc Loc, 2013). Therefore, the village
like a community must have necessary and sufficient conditions to form. So far,
there have been no studies of the systematic formation of villages in Vietnam.
However based on several previous studies, data from fieldwork in the South of
Vietnam and memories of a commune where [ was born and grew up, we think
that there are three kinds of the formations of Vietnamese villages. The process
of village formation depends on the particular natural and social conditions, so
the model as well as scale is very different. Firstly, ancient Vietnamese villages

formed from the disintegration of the primitive communism, whose traces were

the persistence of public lands in these villages (until the 1950s of the twentieth
century). This kind of village mainly established in the North of Vietnam - the
cradle of Vietnamese people. Secondly, villages are set up by the same lineage
and its name is derived from the name of a kin. In the Northern provinces,

currently there are over 190 villages named as Luu Xa, Nguyen Xa, etc. in

JOH WeN 1ai\

which, there are nearly 50 villages named as Nguyen lineage (Diep Dinh Hoa,
1990). Some villages are named after two families such as Doan Dao, Dao Dang
(Hung Yen province). Thirdly, villages are formed by the central government to

mobilize inhabitants from other localities such as Tien Hai (Thai Binh province),
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Kim Son (Ninh Binh province) or villages in the South of Vietnam. Although
the scale is different from Northern, Central to Southern region, villages are
the residence of Vietnamese people who are consanguinity and neighbors. In
this point, those who contributed to the formation of the commune are lincage
and live in the same territory (neighborhood). Through a long-term process of
cohabitation, each village forms the benefits of its inhabitants, as well as the
differences between communities in the cultural life (each village has its own

culture, which makes the diversity of village’s identities.)

2.2. Consanguinity is a particular form of village

The blood relationship or consanguinity is one of the manifestations of
the community spirit of Vietnamese villages. Kinship dates back in the earlier
day in most ethnic groups around the world. At the dawn of human history,
people could live alone, rather than relied on each other. Thus, consanguinity
appeared earlier than other relationships. Based on consanguineous relatives, the
relationship is derived from nature. However due to the objective and subjective
factors that influence the historical process of the ethnic groups in different
ways, the present lineal descents are different too. In some communities, people
appreciate the role of the mother in a family or the role of women in the society
that makes family relations trace of the mother side (Matrilineality). The woman
1s more active in marriage, management of the family, bringing up children and
inheriting property. Even if a husband dies, he will not be buried at his wife’s
side. He will be buried at the cemetery of his matrilineal descent. In Vietnam,
the matrilineal descent exists quite strongly in the Malay-Dalian linguistics
family such as Cham, Ede, Giarai, Raglai, and Churu. In other ethnic groups,
the kinship does not explicitly follow patrilineal descent or matrilineal descent.
In the ethnography, these ethnic groups are seen called non-unilineal descents in
which matriarchal regime transit to patriarchy such as the Khmer. The family tie

is complemented by territorial relationship (the neighbor relation) which makes
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the community relations become more stable. The descent has contributed to the
preservation of the family traditions and cultural identities on piety, respect, and
the stability of the commune. Ancestor worship, writing family tree and respect
for the elder helps to strengthen the community relations, preserving the notion
of “Gratitude is the sign of noble souls.” The writing of genealogies, setting up
family education and worshipping ancestor are held regularly, which makes the
sense of community more and more sustainable (Phan Dai Doan, 2008). Over
the time, the descent relations have influenced the development of a part of
population and until now the cultural traditions of a descent still affect the life of

family members, especially in spiritual aspects.

3. Forms of community

3.1. Consanguineous community

Patriarchy in Vietnam has been established for a long time. The process
of transformation from matriarchal to patriarchal systems is very different
among ethnic groups. In the Bronze Age or even in the Iron Age, the early days
of the formation of the Van Lang and Au Lac states, the matriarchal system
was still in existence. Although in a thousand year under China’s domination,
the Chinese civilization was able to penetrate into Vietnamese society and the

Confucianism hold an important place in Vietnamese people, we can clearly

recognize the role of women and features of matriarchy in social and family
relations, especially in the village fair. Although the principle “men and women
are not allowed to be intimate” is emphasized, the folk verse say that “man
and woman who are together for a couple.” In the past, there was patrilocal
residence pattern in Vietnam. In daily life, women are likely to be free to

participate in socio-economic activities or even in political activities. Although

JOH WeN 1ai\

women were not allowed to attend meetings in the village’s temple, all ritual
gifts worshipping Gods were prepared by ladies. In the social life, women are

responsible for cultivating, harvesting, sifting and winnowing, doing handicrafts,
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and exchanging commodities in village markets, or even they were in the rear
“when enemies come into the house, even women have to fight.” There is a big
number of goddesses in local religions. In the family life, women are responsible
for all housework such as taking care of children. Perhaps, the role and position
of the woman in the family cannot be denied, thus there is a saying “the master’s
orders are drowned by the mistress’s gong” Despite the fact that Confucianism
has permeated every aspect of life, the equal right of spouses regarding property
possession is also stated in particular laws (Hong Duc Law). The division of
property is also defined clearly. Apart from the assess left for ancestor worship,
the rest of the family property are given to both son and daughter equally. As a
principle, original agricultural land is left for the eldest son in order to worship
ancestor. If eldest son is absent, eldest daughter will receive this property.
Although Vietnamese lineage is established by patrilineal descent, remnants of
the matriarchal system are still preserved. The interesting development of the
population has led to a situation of members of different kins in a residential
area living together. However, there are usually one or two dominant descents
in a particular residential place. New relations appear - village relations. Village
relations are the tie among people based on neighbor relations, which appear
later than kinship due to the cohabitation and changing of residential places. The
kinship diminished the economic conditions for existence. Hence, family and
kinship structure also have certain changes. Although “traditional Vietnamese
village in the Northern delta and midland is a population unit that is mostly
formed by the neighbor relations” (Nguyen Tu Chi, 1996), family relations still
have a certain role in the life of Vietnamese farmers in the North. The Vietnamese
descent ties in the Southern area appeared in each group of immigrants who
explore the new lands with full of hardships at the beginning. These relations
still exists among members of a lineage in their hometown in Northern or Central
region, who move to new places for some reasons. In the new environment, the
descent ties still maintain. All members in each descent of Vietnamese villages

in the South have clearly performed the principle “common name of descent
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belongs to the father’s side” in Gerald C. Hickey’s study about the descents of
Vietnamese Southern. “It is a patrilineal descent system in which men is more
dominant than women and play a privileged role meanwhile women are not
treated as a low-level group. The names of the daughters are taken from their
father’s surname and are the lineage of their father.” (Gerald C. Hickey, 1960).
Tracing patrilineal or matrilineal descents is the clear manifestation of exogamy.
Despite historical ups and downs, living far away from the cradle of Vietnamese
civilization and insignificant influence of Confucianism, Vietnamese Southern
people still maintain the culture which was ingrained in their awareness.

In the context of Southern Vietnam, although the patriarchal system still
maintain in the North of Vietnam, it has changed. The men usually lead all the
family responsibilities, yet there is the participation of the wives, and even in
inheritance, women also receive a part of the assess. “The son is entitled to a
greater share of the inheritance, however the daughter has also inherited a partial
fortunate and in some cases she can have the lands. The wife has the right to
make family-related decisions and in most families, she is the treasurer.” (Gerald
C. Hickey, 1960). In spite of being in patriarchy, the wife in Vietnamese families
in the South plays a certain role in sharing household chores with her husband.
Unlike as a “the lady of house” by Tran Tu in Northern region, the women’s role
is recognized in the family as well as in the society. Therefore, despite having

many daughters in the Southern families, it does not cause psychological shock

as the families of the Northern region.

Based on our data from observation in the suburban of Ho Chi Minh City
and several other localities in the South, the patriarchs of the descents did not
follow the main lineal kin. In some descents, patriarchs belong to the collateral

kin. In some other descents, the patriarch is decided by electors (Ngo Van Le,

2003). In the study about Khanh Hau village, Huckey also had a similar finding
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that “responsibility for worship ancestor is not necessary for the male leader of
the descent. That responsibility sometimes shares among siblings in the descent

to prevent one person from sustaining the financial burden alone. This case is
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available for families who have no inheritance and any sources for worship, thus
they are easier to worship based on their ability. If one family member is richer
than others, he/she can take the responsibility of worshipping ancestor though he/
she is not the head of the descent.” (Gerald C. Hickey, 1960).

Thus, there are several shifts compared to traditional conceptions. The
absence of the descent terminology system also expresses the absence of a
clear definition on names between the lineal and collateral kin. According to
the kinship terminology system, the children of eldest brother in the descent are
called brother or sister by their cousins, regardless of their age. Unlike in the
Southern region, most elder people are called brother or sister by their cousins
even though these elder people belong to collateral kin. This may be the influence

by Chinese culture.

3.2. Village community

From a nuclear family, population gradually increased over time, and
thus living space was expanded and which led to form a new residential unit
(village). On the other hand, due to the need of state management, it lead to the
formation of crowded residential area in order to establish the legal apparatus at
the grassroots level. The Vietnamese Northern villages have been mentioned in
many historical studies as well as social ones. For a comparative view between
the Vietnamese Northern village and Vietnamese Southern one, we present on
the village of Southern region. The villages in the South were formed during the
process of land reclamation in a land where is very convenient for exchanges and
inhabitants come from several different regions. From this, they started to set up
residential units. The villages of Southern region are generally open so people
easily move to other places to do business and create new residential units.
Therefore, the population of villages is not as homogeneous as the villages of
Northern region. The village was formed in the process of exploring, gathering

people from different places and different descents. Thus, the number of descents
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is quite large; no descents have overwhelming population compared to other
descents and no name of village is called by name of descent as the villages in
the North of Vietnam. Although they formed hamlets, the cohesion of relatives
and villages in the South was not as close as that of Northern villages. In the
context of the South, it is natural and social conditions have influenced the
descent relation that is deeply ingrained in Vietnamese people’s thought and life.
All above these make Southern villages different from the Northern ones.

On another aspect, the process of reclaiming and settling build new
residential units, so it leads to the land ownership regime in the South. In the
North, the regime of public land existed during a long time (Nguyen Tu Chi,
1996). This regime made members have a strong attachment to their villages.
Even though they migrate to another place, they also try to fulfill the village’s
obligations so that they will receive a part of public land as other members as
reallocating the public land. In the context, descent relations are strengthened
through the metaphysical relationship between the living and the dead. This
connection is expressed by ancestor worship. In addition, the relationship
between the living and metaphysical relationship is primarily collective
ownership of land and the church. Moreover, the honor of person is to be
recognized by the respect of his descent. In the South of the private ownership
was set up at the early time, so the villages were not established by the regime

of public land. Therefore, the role of village was somewhat lower than that of

Northern villages. Although peasants still have neighborhood relations, but their
character and role are not dissolved in the community. On the contrary, their
dynamism makes them choose available a means of livelihood. This has made
the descent relationship is not close (Better a neighbor near than a brother far
off).

Finally, descent relationship of the Southern region, which is somewhat
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different from the family linage of the Northern region, is made by the migrants
“they are the poor, struggling to live, but be illiteracy. They are power enough to

be a human, but they do not belong to Ancient Chinese classic works. Confucius
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came into Vietnam, gradually established its position, and was recognized by the
state. However, Confucianism also lost its status as a monarch as the political
recession. When Confucianism came to the South, it faded away within the
context of the poor and low education. Son Nam said that “they fell asleep
when they are asked to give their arguments.” Therefore, this religion did not
influence as dramatically as in the Northern villages. For example, Confucianism
has no profound influence on the society and family, which is reflected in the
concept of childbirth and marriage. Within this context, rules of descent do not
have conditions for development, as the neighboring relations have replaced the
kinship. Vietnamese villages in the North, Central and Southern regions may
be very different size, but they are residential areas of Vietnamese communities
based on descent relations or the same geographic area compared to other
villages. Due to the historical process, expansion of the country’s territory and
population growth, the formation of Vietnamese villages takes place at historical
stage and in regions differently. In the Northern delta - the cradle of Vietnamese
civilization - many villages have origin in the primitive time. Because of the
development of Vietnamese society, we can see that this development does
not create a sudden change that destroys the organizational structure of the old
villages for re-establishment on a new social basis. The villages still exist the
original remnants of public land due to lack of private ownership. This situation
has manifested in ethnic minorities in the Central Highlands in recent decades.
(Institute of Ethnology, 1984). By the time of social class, villages have been
formed in different ways. In the case, the villages only have a limited number
of lands, so when they are no longer sufficient to provide for the overwhelming
population, some people must move to another places. On their own behalf
or on behalf of those who follow them, they asked to occupy the uncultivated
land, to establish a new village by pledging to pay taxes after a certain period
of reclamation. Some villages were reclaimed by the state. As usual, these
villages located in the coastal areas of Thai Binh and Ninh Binh, especially in

the South during the process of reclamation with the government’s support. In
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terms of the role of the state in establishing a village in the South, a Dong Nai
monograph wrote, “The state recruited exiles including prisoners of war and
civilians; or distributed people and soldiers in order to set up villages. The land
is gradually expanding and establishing the common pattern of ownership, which
the state actively provide with means of farming such as buffaloes, rice seeds,
etc. This mode tends to arise types of collective property in the villages. The
state organizes the villages and then mobilizes the people, especially the soldiers
to work under strict discipline to maintain force for produce, fighting or even
dealing with the affairs of villages. In the principle, the plantations directly create
the area of public lands.” (Monograph in Dong Nai). In Thai Binh and Ninh Binh
province, Nguyen Cong Tru as a mandarin in management of agricultural land,
has made great contributions to the formation of new villages in the two districts
of Tien Hai (Thai Binh) and Kim Son (Ninh Binh) (Nguyen Van Huyen, 2005;
Toan Anh, 1992). The formation of these new villages is also taking place in
modern times in these districts. Setting up a new commune at Nam Cuong (Tien
Hai) in the 1960s is an example.

Vietnamese people in the process of expanding lands toward the Southern
region established the sovereignty and settlement sites. The Southern village
also has the common features of Northern village. It is the residential area
of communities that related to certain geographical area, descent relations or

homeland. The formation of the Southern villages is different from that of the

Northern region. The Vietnamese people with many ways and various reasons
appeared in the Southern region before 17th century, but at that time there were
not enough necessary and sufficient conditions to form the village. And only at
a later time, especially after Nguyen Huu Canh was appointed by Nguyen Lord
to establish the administrative apparatus in Dong Nai - Gia Dinh (1698), the

formation of new villages have favorable conditions. Therefore, this formation
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within the context of the Vietnamese society has taken a long step on the
feudal tenure, so there are differences from Northern villages. Unlike Northern

regions, Southern villages were formed much later and had not originated in
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many ancient times. Some villages of South was formed during the reclamation
process, other villages used to be plantation of Nguyen Lords (A monograph in
Tien Giang province, 2005). The name of village was not called by the name
of descent although the role of the individual was very important during the
establishment of the village. The government encouraged those who have full
of resources to reclaim. “There is a policy on reclamation and settlement in
all dynasties. Although people setting up villages are encouraged by all kinds
of rewards (Nguyen Van Huyen, 2005). Many people have great contributions
to the formation of the village, however the name of villages is not placed by
their names. It is also understandable that those who have the means recruited
workers came from different regions with many distinct descents. In the new
environment, they work so hard to live and create vast rice fields, which is
the foundation for the establishment of new villages. However, these villages
have met all the requirements of the feudal state, there is a reward for whoever
contributes to the formation of villages. Therefore, the name of village is not
called by their name of descent. In the earlier day of reclamation, several families
have struggled together to adapt natural conditions. Over many generations of
expanded family, the number of land is reclaimed more and more, and the village
is gradually formed.” (Nguyen Hong Phong, 1958). It is very different from the
formation of Northern villages. The population of a village grows from the rise
of member of a lineage. To record the development of these villages, people use
their name to name their names of the village. In spite of many historical events,
the names of village have existed until now. To have successful management,
it is necessary to name the villages. This reminds us that one of five surnames
names the Khmer in the Mekong Delta such as Thach, Son, Kim, Danh, Lam (Le
Huong, 1969) although they do not comprehensively understand about what the
nature of lineage is. Meanwhile, the Northern villages (originated from primitive
times) may have names that reflect the natural features of the communities where
they reside. These names of village still exist together with the new names. For

instance, there are many villages in Thai Binh province such as Mét village,
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Coi village, Pac village, and Lu village. Perhaps in the period of independence
when many apparatus are established from the central to the grassroots level,
especially the Han characters have played important role in their life, the names
of village are embodied Sino-Vietnamese characters. Each name of village is
the meaningful word of good thing such as An Binh, An Hoa, Binh L¢i, and Phu
Hoa. All villages in the Northern delta are named like this pattern is (Pham Minh
Duc, 2006). The names of villages in Sino-Vietnamese characters are used in the
administration while people are used to calling its villages in the old way. The
Southern villages embodied in the role of state during the formation process. Due
to the formation of the village and the intervention of the State, the traditional
culture of the Northern villages is not reflected in the villages of the South.
For instance, the convention and the name of villages under Sino-Vietnamese
characters are very little.

Due to the geographical conditions, locations and population size, the
villages have different residential pattern. Tran Tu points out four forms of
residential pattern in the Northern Delta (Nguyen Tu Chi, 1996). In Nguyen
Van Huyen’s book on Vietnamese Civilization, the residential pattern depends
on the natural geographic conditions (Nguyen Van Huyen, 2005). Based on the
length of village, its distribution or locations, Toan Anh named the villages and
identify the most common features of Northern villages (Toan Anh, 1992). In

the study on Vietnamese villages, Diep Dinh Hoa mentioned three residential

patterns such as cluster, blocks or along the river. The author also concludes “In
the North and North Central delta, the cluster pattern exists in a common way,
which related to the village’s defensive system, the level of intensive agriculture,
and the control of the environment in the equilibrium of rice monopoly. People

try to live in a peaceful garden area and behind the bamboo village.” (Diep Dinh

Hoa, 1960). This arrangement has created the oasis where each villagers reside.
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Together with the establishment of village, economic activity has shaped the
cultural differences of the village in the Northern delta. The process of occupying

Southern region has taken place under a continuous sea encroachment until now.
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The Mekong Delta has a comprehensive river system. Moreover, the Khmer,
Chinese and Champa have actively contributed to the exploration of this region.
All these factors have a great influence on the Vietnamese residential pattern.
Based on published studies and data from fieldworks in many localities may state
the following residential pattern including along the branch of river, channels and
cluster (A monograph in Tien Giang province). However, inhabitants are mainly
distributed in the large scale, which is different from the cluster pattern in the
Northern region. Both large-scale residence and no public land possession have
resulted in the social dynamics of peasants. Although Vietnamese farmers are
controlled by village, they have private land possession (for their own exploration
or exchange) and are legally recognized. Large-scale residence pattern have
affected the inhabitant’s life in the South of Vietnam. It can be considered as
a great difference between the Northern village and Southern village within
Vietnamese cultural context.

The origins of the villages in the South is not dominated by the regime of
the public land, so it has made famers more self-motivated and opened-mind.
The peasants still respect the village relations but their character and role are not
dissolved in the community. Their dynamism gives them many opportunities to
choose available mode of economic activity. Moreover, they were less influenced
by other relationships like famers in the North. Or even did they not change their
situation as the French occupied the Southern regions. On the contrary, they
accelerated the process of privatization of land with the active participation of
French landowners, which made the landless peasants have possession of land.

The village of Southern region is a reclaimed area and has played important
role in the earlier days of establishment. On the other hand, the members of
the Southern villages come from different regions, so their kinship relationship
cannot identify their role. Many previous studies as well as recent ones do not
mention this stratification (Nguyen Tu Chi, 1996). Some non-legal systems (self-
governing villages) do not have chance to develop in the Southern region while

these organizations still play important role in the daily life of Northern farmers.
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Meanwhile, these apparatus in the South are still absent or get its weak role if
any. In the context of Northern villages, the coexistence of legal apparatus and
self-governing villages plays an important role in controlling the communities.
In spite of the complexity of Northern villages, it is still considered as a social
unit, which operate communes by convention. Most villages in the North have
conventions. The worship of Village God is a clear example. It can be said that
each village has their own drumbeat, each commune has their own Village Gods.
Each village has their own conventions that mention on particular problems.
However, the contents of village conventions are similar. Since the convention is
not a common law for villages, the way they address is different from villages.
Although the convention is not a completed law, its contents reflect some of the
unique features of village. It is also considered as a platform of daily life in the
village, which every individual, organization or commune must adhere to though
the regulations of platform are quite general.” (Nguyen Tu Chi, 1996). Commune
conventions directly affect members of the village. Even if all members belong
to any apparatus, they are responsible for implementing it for the honor of their
community and family. In the Southern regions, there are no village conventions
and self-governing systems. Therefore, the villages are controlled by the State
since the earlier day of the establishment. In terms of management, the relations
of villagers in the North are closer than that of the villagers in the South. In

the Northern villages, the limitation of land, kinship relationships, and the

regulations of the convention made farmers not be dynamic. It is difficult to
overcome their passivity. In contrast, people in the South have the favorable
natural conditions and do not have distinguished the resident from the migrant.
Therefore, if they cannot feel peaceful in their residential area, they will be ready

to move to another place for settlement.
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It should be stressed that since the village of the South was not established
on the public land, so its role was somewhat lower than villages of the North
because the commune has no responsibility for controlling, dividing the land

exploitation and regulating the use of water resources. The village does not
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organize these work, as usual the individual directly addresses it. Due to the
mechanism of operation in the South, there are not any village conventions.
Under the regime of land ownership in the South there is a phenomenon quite
popular, it is completely different from the situation in the North. That is the
phenomenon of sub-crop (Tran Thi Thu Luong, 1994). Farmland is not only in
the village, but also in many villages, many, even in other provinces. Such a
system of land tenure has led to inter-regional exchanges, with no economic basis
to create “oases” such as the Northern villages. Therefore, it makes economic
structure not opened; and it does not require the satisfaction of a certain
population size of the village. It is also important to note the economic and
cultural exchanges between the Vietnamese community and other communities
in the South. When the Vietnamese immigrated to the new land, there were other
ethnic groups, especially the Khmer. These ethnic groups have contributed to
the Vietnamese reclaimed and improved to get fertile fields. During the process
of coexistence, and especially in the later historical period, and the process
of fighting foreign aggression to protect national sovereignty, the cultural
exchange took place among ethnic groups, which has formed common cultural
values for both the South-gardening civilization (Son Nam, 1992). In the South,
agriculture has developed in the direction of agricultural commodity production.
In the Southern village, due to the absence of a public ownership regime, the
establishment of private property, from the very beginning, created the dynamism
of the farmers. Due to the preferences of nature, Southern farmers always do
business attached to the market. In order to enter the market, it is not possible to
maintain small-scale production in the direction of self-sufficiency; villagers must
mobilize all resources and capital to produce cheaply and quickly to meet the
demand of the market. It is not by chance that even before the 1930s there was
a great accumulation of land in the South (Tran Thi Thu Luong, 1994). Along
with commodity production, urban areas formed, but not carry remnants of rural
communes. The development of urban in the Mekong Delta meets the needs of a

rural commodity production, expands trade with all regions and become a focal
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point of trading exchange. Southern farmers do not discriminate against trade.
The development of commodity exchange in the South gives a chance for
international exchange, which makes the activities of Southern village more
dynamic than village in the North. The Vietnamese village in the first stage
of establishment is a union of farmers during the process of reclaiming the
wilderness. In terms of another aspect, there is similarity between Northern and
Southern villages. Through community communication, (especially there are
dialects in the Northern villages, which are considered as signs of distinguish
among villages.) the village is seen as a collective subject, who organizes
all community activities for all villagers, who maintains activities. All these
activities of the village led to the formation of a village psychology. A range of
communication with cultural expressions through the dialect, through customary
practice, makes the village distinct from the other, forming “oases,” as Tran Tu
said. On the other hand, the Northern villages exist the public land possession,
self-governing system (associations, organizations ...), religious beliefs (such
as shrines, pagodas ...) and village markets. This shows that, despite limitation
of a residential area, such institutions and organizations can meet the needs
of all aspects of life of the people. With the existence of village convention,
semi-autonomous nature of the village is very clear. Within the context, at
one level, it does not make a break thought in the development, leading to the

state of stagnation of rural areas. The presentation of the Vietnamese village

JOH WeN 1ai\

in comparison with the Northern village shows that Northern villages not only
plays its role in community activities, but also adjusts members’ behaviors
due to their own village conventions. It reflects the fact that the village's semi-
autonomy in managing all aspects of people's lives (economy, ethics, behavior,

etc.), thus it deepens the differences among villages. With such an operating

mechanism, the village governs all social relationships (within the village, with
other villages, even with the state, with the divine). Certainly, the village became
the representative of the village members-the village-managers, their relatives,

their neighbors, and the gods. The dominant feature of the village activities is the
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village democracy. In the process of development, together with historical events,
the influence of external factors has made the Vietnamese village change. The
villages of Vietnam still exists two main system: self-governing and apparatus.

However, it becomes a deep gap.

3.3. Riverine trading of community - a mobile community

Until now, due to the lack of research on the riverine trading community,
our article is just initial perception on “community.” We hope that this topic will
have more comprehensive and holistic research in the future. People trading on
the river at the certain location is called a community. However, this is a mobile
community, not as durable as the village community is and descent relations are.
In the social life of Vietnamese, because economic activities are quite diverse,
many associations are formed in fishing villages, professional associations etc.
in order to support each other. However, in comparison with other associations
or groups, riverine trading community did not base on kinship or residential
area (village), but rather it based on the purpose of exchange commodities as
a livelihood strategy. People themselves who trade on the river are members
of other forms of community such as descent relations or neighborhood, so
its connection is not as close as other forms of community. If dimensions of
community engagement in other types of community are vertical and horizontal,
riverine trading community is a horizontal community engagement. Therefore,
there is almost no traditional relationship and no faith to make cohesion with
the groups. The mobility of riverine trading community is enormous. This
feature comes from the needs of the seller and buyer because the product is not
concentrated, not marketable commodity. Moreover, consumers are scattered and
come from different regions with different needs for goods. This mobility is very
distinct from activities in fixed markets. The process of cultural exchange among

regions or community is also increasing due to this mobility.

80




Villages and Riverine trading... NGO Van Le

4. Riverine trading - cultural characteristic

The Mekong delta region encompasses a large portion of southeastern
Vietnam of 39,000 square kilometers, accounting for 12% of the total area of the
country. In many aspects, the Mekong Delta together with Ho Chi Minh City
will play an important role in the strategy of economic and cultural development
in our country in the future. This delta is a new land for the long history of
Vietnam. However, it is a promised land of creating a happy life of residents
who move here for various reasons. The generations of Vietnamese, along with
the generations of other ethnic groups, have reclaimed and protected this land
together, which has made great strides in the resistance against the invaders as
well as in the establishing peace. Due to nature and importance of the Mekong
Delta, there have been many studies on this region (Nguyen Cong Binh, 1990,
1995; Trinh Hoai Duc, 1998; Mac Duong, 1991; Huynh Lua, 1987, 2000; Son
Nam, 1968, 1973; Phan Quang, 1981; Nguyen Phuong Thao, 1997).

These studies with the different social sciences and humanities approaches
have created a whole picture of the Mekong Delta in all its aspects. This region
is newer than other regions of Vietnam. It was a wilderness area, harsh natural
environment, and diverse ecosystems including different sub-regions in several
centuries ago. The harsh and diverse natural conditions in comparison with other
parts of the country have directly and deeply influenced the formation of the

cultural elements of the inhabitants of the region. On the other hand, compared to

other regions in our country, the Mekong Delta has many advantageous natural
conditions, which is available for diverse economy and meets the requirements
in daily life. The Mekong Delta has the diversity of ethnic compositions. It can
be said that the Mekong Delta is one of particular area not only in Vietnam but

in the world because it is one of the only delta in which there are four ethnic
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groups retained their own distinct aspects living together. Besides, there have
been a number of ethnic groups living here, but they have moved elsewhere

due to historical change (Tran Van Giau, 1987). Historical changes make the
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waves of migration occur continuously (Ngo Van Le, 2007). Three forms of
migration have taken place. These are natural migration, structural migration
and internal migration (Mac Duong, 1992). Ethnic populations in the Mekong
Delta appear at different time. Differences in the level of economic development,
social organization, and religion of these peoples are the initial obstacles to the
exchange process. However, over a long period of living together in a region,
where most inhabitants often resist the invaders and suffer the harsh natural
conditions, exchange cultures and acculturation have appeared among ethnic
groups. These processes have created common cultural characteristics and are
still occurring under the positive influence of current context. The Mekong Delta
is a convergence of cultures. Due to its geographical location, this area has been
the place of exchange, convergence of different civilizations for a long time.
Located on an important transport axis, inhabitants expand their trading with
other regions and are always open to integrate cultural features from outside.
Also due to the constant communicate with the world; there has been a mixture
of cultures. The Mekong Delta has many religions. On this delta, there are many
indigenous religions such as Buu Son Ky Huong, Tu An Hieu Nghia, Cao Dai,
Hoa Hao besides the regions that are adopted from abroad or brought by migrants
such as Buddhism, Catholicism, Islam, and Protestantism. These religions are
often syncretistic because of the doctrine derived from different religions.
Trading on the river is a very typical economic activity of the Mekong Delta
communities. People have known how to exploit the riverine resources in order
to meet their demands in daily life. People in many localities of Vietnam know
how to exploit the river for transporting commodities from one place to another
place. Unlike in other regions, trading on the Mekong Delta has become an
occupation. Trading on the river has contributed to the exchange of commodities
among regions, which creates distinct culture. It is the cultural exchange among
communities. The study of riverine trading as an economic activity of the
Mekong Delta inhabitants can approach under historical, economic and cultural

perspective. In this article, we present riverine trading under cultural perspective
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highlighted in different aspects. First, this type of trading demonstrates the
adaption to river environment. The Mekong Delta covered with nine provinces,
whose borderlines are adjacent to the river and this delta has a comprehensive
river system. Waterway and seaway constitute an important mode of exchange
relations with other countries in the region and the world. The riverine factor
has contributed to the cultural characteristics of the river of residents living
along the delta. The influence of riverine factor expressed in the residence
pattern to economic activities as well as other cultural activities. Because of
the river terrain, the inhabitants usually live along the channels. This pattern
resembles a house located across river and field. Unlike villages in the North of
Vietnam, residence pattern in the South is widespread and open, which makes
circulation more convenient and contributes into economic development. Many
families have used “facades” to open stores and other services. Adaption to
river environment also reflected in the costume of the Southwestern inhabitants.
Colors and materials are also available in working under the water. As shown
above, Southwestern regions have nine provinces in which have borderlines
adjacent to the river with a comprehensive river system and encompasses a
length of 28,000 kilometers. Waterway and seaway constitute an important mode
of exchange relations with other countries in the region and the world. Therefore,
it has contributed to characteristics of riverine culture of inhabitants in general,

especially people living in the South of Vietnam during the course of existence

and development.

In the process of settling in the southern region, the migrants recognized
the importance of the river in their settlement and building their life. The Khmer
people coming to Southern region chose channels to make their residence. The

Kinh people also built villages along rivers such as Dong Nai, Sai Gon, and etc.
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Moreover, the Chinese people chose sedentary areas associated with waterways,
such as the Cu Lao Pho commercial area along the Dong Nai River, My Tho
City along the Tien River or Ha Tien urban area bordering the sea. Cham people

also settled along the Hau River. In our opinion, living along the river is not a
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random selection, but rather base on the experience from interacting with the
natural environment. Settling in the river will create more convenient conditions
for transporting by waterway when the road has not developed yet. Alluvial has
raised the level of the field throughout the year; upturn of tides has supported
irrigation and crops. In addition, this is a convenient condition for daily life such
as bathing, washing, fishing, exchanging commodities, etc. Not now, with labor
and wisdom, the Mekong Delta of communities have transformed a desolate
wilderness into the most fertile plain in Vietnam and know how to exploit the
riverine resources for their daily life. On the contrary, from ancient times, people
with his intelligence and creativity have overcome the negative effects of river
and exploit its resources for life. According to archaeological data, the Oc Eo
trading port of Funan Kingdom is a complex of river ports and sea ports, in which
more than 30 rivers converged and linked to the cities. River port located in the
East of Ba The Mountain is the place of gathering of wharves to form floating
markets. The boats go here to exchange commodities with local residents, provide
food for the inner cities that according to the ancient bibliography is composed
King, mandarins, soldiers, workers and traders. Warehouses, workshop for
making gold and glass, and gemstone production were located behind a long and
deep moat, which was the gateway to the capital of Funan Kingdom at that time
and found in Trung Son hamlet from Linh Son pagoda to Cay Tram area. Many
ancient bibliographies describe the buoyant activity of the Oc Eo trading port
during the first centuries BC, making it a prosperous city where merchants paid
tax on silver. Trading on the river in the South of Vietnam include a typical type
of floating market. This type of trading has originated from ancient. According to
the historical data, trading on the Southern river has formed and developed since
the Kingdom of Funan.

The old port of Oc Eo contributed to the unique culture of a period of
historical development in the Mekong Delta. In the new context of this region,
the continuation of ancient traditional values are models of floating markets such

as Cai Rang, Phung Hiep-Nga Bay, Phong Dien (Can Tho), Cai Be (Tien Giang),
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Ganh Hao (Bac Lieu), Thoi Binh (Ca Mau), etc. Picture of floating markets in
many provinces looks different, but in essence is still one. The rivers, channels
or wharves are the places to build buoyant business. For example, Phung Hiep
floating market in Can Tho province is always the buoyancy of the market. The
boats carry full of fruit, agricultural products from the Ninh Kieu dock to Saigon,
Cho Lon market. All, there are thousands of boats exchanging commodity,
which creates the cultural characteristics of the river. Floating market does not
obey under the regulations of the State, but it is spontaneous. The products are
mainly agricultural products, such as fruits and vegetables produced locally in
the surrounding areas to serve the demand for consumption. Products are usually
cabbage, sweet potato, gourd, squash, cassava, tangerine and orange. They are
dangling on the roof of the boat or on the pole (candy) to introduce and invite

customers to buy.

5. Conclusion

Together with other ways of trading, floating market is a type of trade of
river in the South. Data from observation of the floating markets in the Mekong
Delta, we find that although the population consists of many ethnic groups (at
least Vietnamese, Khmer, Chinese, Cham), but participate in the activities of the
floating market, mainly Vietnamese. This has highlighted the unique cultural

characteristics of the residents of Vietnam compared with other residents in the

country. The culture of the people here is influenced by the natural conditions
(which are the elements of the river). In addition, the floating market as a kind of
mobile community with common characteristics of community types has its own
characteristics of a mobile community in the specific context of the South. The

cultural characteristics of the riverine trading in the South look at from these two
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aspects, which are characteristic of the Vietnamese culture.
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Teaching Vietnamese to Chinese-

Speaking Learners'
Dr. Binh N. NGO
Harvard University, USA

When teaching Vietnamese to speakers of different languages, the role of the
learner’s native language, including Chinese, should not be ignored. Contrastive
analysis can be conducted in order to take advantage of the positive transfer from
the learner’s native language, to help the learner overcome linguistic difficulties,
and to avoid the errors caused by the negative transfer of the native language.

Instructors should decide upon an appropriate approach to teaching Vietnamese

' This is a keynote speech given to the 2016 International Conference on Vietnamese and
Taiwanese Studies, which was held by Center for Vietnamese Studies at National Cheng Kung
University, Taiwan.
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to speakers of a particular language because a universal approach to teaching
the language has not yet been conceived. In this paper, Vietnamese is compared
with Chinese in the areas of pronunciation, grammar and vocabulary, and the
contrastive analysis suggests a productive approach to teaching Vietnamese to

Chinese-speaking students.

1. Pronunciation

1.1. Tones

Both Vietnamese and Chinese are tone languages. Compared with the
range of Chinese tones, the Vietnamese tones are more complex. The number of
tones in each language is different: Vietnamese has six tones, whereas Mandarin
Chinese has four. This explains why the variation in range in a Chinese tone is
broader than a Vietnamese tone. A Chinese-speaking learner does not have much
room to change their pitch when pronouncing a Vietnamese tone.

The Vietnamese mid-level tone and the Chinese first tone seem to be
similar. The Chinese first tone, however, is pronounced at a higher pitch than the
other tones, whereas the pitch of the Vietnamese mid-level tone is lower than the
pitches of the high-rising and high-rising-broken tones. As a result, the pitch at
which a Chinese-speaking student tends to pronounce the Vietnamese high-rising

tone is not high enough, which is influenced by the Chinese second tone. The

Vietnamese high-rising-broken tone is more complex due to the glottal stop at the
end of the pronunciation, which does not exist in Chinese.

The register and contour differences between Vietnamese and Chinese tones
are considerable. The Vietnamese low-falling tone and the low-falling-rising

tone start at almost the same pitch, but while the former decreases, the latter first

JOH WeN 1ai\

decreases and then goes up, which causes certain difficulty for Chinese speakers.
The Vietnamese low-falling-broken tone is “broken” by a glottal stop, which is
not characteristic of Mandarin Chinese. Due to the glottal stop, the Vietnamese

high-rising-broken and low-falling-broken tones are pronounced shorter, which
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Chinese-speakers should keep in mind as well.

In Chinese, a tone for a number of words can change to a different tone
depending on the tone of the following word (tone sandhi), which is not possible
in Vietnamese. For instance: the 4th tone of — [yi] in — * [yi tian] changes to
the 2nd tone in — P [yi ri]; or the 3rd tone of % [ni] changes to the 2nd tone in
ir 4% [ni hdo]. In Chinese there are a fairly large number of words, whose tones
may be neutralized depending on their grammatical functions. For instance: ¥

[dé] or [d&i] in the sentence # ¥ < {7 2L 4F becomes the neutral tone [de].
Neutralization never occurs in Vietnamese. Learners should be attentive to a

certain tone of a Vietnamese word, which is invariable.

v

v

v

Viethamese tones .
Chinese tones

1. mld-|EV.E| 1. high-level
2. low-falling 2. high-rising
3. high-rising 3. low-dipping
4. low-falling-rising 4. high-falling

5. high-rising-broken
6. low-falling-broken

The Chinese tones described here are the tones of Mandarin Chinese spoken

in China. The 2nd and 3rd tones of Mandarin Chinese spoken in Taiwan are to
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some degree different from those ones in China. The 2nd tone in Taiwan is going
down first and then is going up, which may be closer to the Vietnamese low-
falling-rising tone. The 3rd tone in Taiwan is pronounced at a lower pitch than
the 3rd tone in China, which is close to the pitch of the Vietnamese low-falling

tone.?

1.2. Sounds

Vietnamese has more sounds including initial consonants, nuclear vowels
and final consonants than Chinese. As such, learners’ attention should be directed

to the following considerable differences between the two phonetic systems.

1.2.1. Initial consonants

Chinese speakers have difficulty pronouncing the voiced initial consonants
[b]?, [v], [z] and [d]. Chinese speakers tend to pronounce these consonants as
the voiceless ones, because Chinese does not have the first consonant in the pairs
[b] = [p], [V] — [f], [z] — [s] and [d] — [t], whose distinctive features are voiced vs.
voiceless. For instance, they pronounce ba as *pa, va as pha, da as xa and da as
ta.t

At the same time, Chinese speakers easily distinguish between the
unaspirated [t] and the aspirated [th] <th>> because this pair of consonants in

Chinese has distinctive features, which are “aspiratedness” vs. “unaspiratedness,”

as in # [da] and ¥ [ta]. Speakers of several European languages such as

Russian and French have a hard time pronouncing the aspirated [th]; or German-

Tuong, Vi Van/Wi-vun Taiffalo Chiung (¥ % < ). 2015. Hiéu qua cua viéc hoc chiv Han va
chit quoc ngir. National Cheng Kung University, Center for Vietnamese Studies. Taiwan; page
145-146.

The square brackets denote the sound.

JOH WeN 1ai\

Taiwanese has the voiced initial consonant [b]. Learners who are bilingual in Chinese and
Taiwanese can take advantage of this feature of Taiwanese to produce the Vietnamese voiced
consonant [b].

The angle brackets denote the character which represents the sound.
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and English speakers tend to pronounce the unaspirated [t] as the aspirated [th].

The fricative voiced consonant [y] <g> is hard to pronounce for speakers of
many languages; most European languages have the stop voiced consonant [g]
<g> but do not have the fricative voiced [y]. Chinese does not have either stop
voiced consonant [g] or fricative voiced consonant [y]. Chinese speakers would
easily pronounce this Vietnamese consonant as the velar stop voiceless consonant
[k], that is, ga becomes ca.

The voiceless counterpart of the fricative voiced consonant [y] <g> is [¥]
<kh>, which is pronounced by speakers of many languages, including Chinese,
as the stop consonant [k], because their native languages do not have this
fricative consonant. Conversely, Chinese has the velar voiceless stop aspirated
[kh]. If a Chinese speaker pronounces the Vietnamese [y] <kh> as Chinese [kh],
for instance, kha [y4] as [kh4], it would be acceptable at the beginning level
of instruction, because Vietnamese does not have the phonological opposition
fricative [x] vs. stop [kh]. To some extent, the Vietnamese fricative [y] is similar
to the Chinese fricative [h] because both of them are pronounced with some
friction. They differ from each other in that the Vietnamese [y] is voiceless while
the Chinese [h] is voiced and is pronounced with vibration of the vocal cords.

The palatalized consonant [n] <nh> and the velar [n] <ng> are difficult
for Chinese speakers, because Chinese does not have these initial consonants.
Moreover, [n] <nh> is easily pronounced by Chinese speakers as [n] <n>.
Learners’ attention should be focused on the distinctive features of the consonants
in terms of the place of articulation: [n] is an alveolar consonant made with the
contact of the tongue tip against the alveolar ridge, [n] is a palatal consonant
produced with the back of the tongue rising toward the hard palate and touching
it, while [n] is a velar consonant, which is created with the blade of the tongue
moving backwards and the back of the tongue contacting the velum. Learners
should practice pronouncing these three initial consonants in the minimal groups

such as:
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na “custard apple” # nha “dental” # nga “swan”
nam “five” # nham “five in ten-order” # ngam “tanned”

nan “fix” # nhan “send a message” # ngan “short”
1.2.2. Nuclear vowels

Speakers of many languages, including Chinese, have trouble recognizing
and producing the Vietnamese vowels since the phonological opposition
openness vs. closeness in Vietnamese has more levels than in those languages.
For instance, there are only two levels of openness for the central vowels in
Chinese, such as da £ vs. dé 1%, whereas in Vietnamese there are three levels, as
ta “dozen” vs. t¢ “second personal pronoun” vs. ti “four”. The vowel triangle
clearly illustrates the degrees of openness of the vowels and is very useful for
learners in distinguishing between the vowels of the same column on the vowel
triangle. It is also helpful in explaining many spelling rules.

Vietnamese has two pair of vowels which differ in length. In other words,
there are long vowels vs. short vowels, as [a] in ban “sell” vs. [4] in ban “shoot”;
and [x] in con “fit” vs. [¥] in can “weigh”. Because the phonological opposition
long vs. short does not exist in Chinese, a Chinese speaker may pronounce
a long syllable that is not long enough and a short syllable that is not short
enough. Additionally, the spelling rules should be introduced so that learners
can recognize the short vowels in written text and distinguish the short and long
vowels when producing them. Some exceptions should be highlighted in order to
distinguish the short vowels from their long counterparts. For instance, the short
vowel [a] is represented by the character a before the final semivowels y and u in

tay, cau vs. the long vowel [a] in tai, cao.
1.2.3. Final consonants

Chinese has only two final consonants, which are [n] <n> vs. [n] <ng>, as
in gdn R vs. ging i&. The Hanoi dialect of Vietnamese has six final consonants;

three of them are voiced as in cam “feel” vs. can “hinder” vs. cang “port”; the
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other three are voiceless as in cap “cable” vs. cat “sand” vs. cac “plural marker.”
Again, the minimal groups of words which differ only in final consonants are

helpful in producing the finals and memorizing their meanings.®
1.2.4. Specific types of syllable

Vietnamese has several types of syllable, which are difficult to pronounce.
For example, when a monophthong rounded nuclear vowel occurs before the final
[k] <c> or [n] <ng>, the pronunciation of the final consonant is accompanied
by a labial consonant: [k] is accompanied by [p] as if we have [kp] at the end,
as in hoc; [n] is accompanied by [m], as if we have [nm] at the end, as in hong.
Although Chinese has the combination —ong as in¥ [gong], ‘= [hong], & [kong],
# [nong], the velar final [n] is not accompanied by the labial consonant [m]. It
is not unusual to hear Chinese learners pronouncing da bong as ta poéng, doc
bdo as togc pao. When producing this type of syllable, the learners should be

reminded of having the lips come together at the end of the pronunciation.

2. Grammar

Chinese-speaking students can take advantage of many similarities in
grammatical constructions between the two languages. However, the learner’s
attention should focus on the following differences between Vietnamese and

Chinese.

2.1. The word order may be different between the two languages. For

instance:

2.1.1. When an adjective modifies a noun, the adjective follows the noun in

Vietnamese and precedes the noun in Chinese:

® Taiwanese has the voiceless final consonants [p], [t] and [k]. Learners who are bilingual
in Chinese and Taiwanese can take advantage of this feature of Taiwanese to produce the
Vietnamese voiceless final consonants [p], [t] and [k].
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sachcii 132
quan 4o dep /& % 2 JR
mdt gia dinh 16n - B * 7Jz
2.1.2. The same rule applies when a noun modifies another noun:
sach ngir phap %2 2
s0 dién thoai 7 3£ 5L75

2.1.3. The noun phrase consisting a noun, a demonstrative and a classifier/mesure

word has different word order as well:

quyén sich nay i& & %

chiéc may vi tinh kia 7% > 7 %%

2.1.4. When an adjective or an adjective phrase functions as an adverbial of

manner, it follows the verb in Vietnamese and precedes it in Chinese:

Anh 4y chay rit nhanh. ¥ XP-3 §5 ¥ -

2.1.5. In comparison of A and B, the adjective is placed between A and B in

Vietnamese and comes last in Chinese:
Hom nay lanh hon hém qua. 4 = V' pff % £

The same rule applies to the negative comparison:

Hom nay khong lanh hon hém qua. 7 % # " pp % /2 o

Hom nay khong lanh nhu’/bﬁng hém qua. 7 % X3 FF % 4 o

2.1.6. A direction indicator follows a verb of motion in Vietnamese and precedes

the verb of motion in Chinese:

Anhaydilénroi 4 1 2 7 o

When a location is mentioned, it follows the verb of motion and the
direction indicator in Vietnamese and is placed between the direction indicator
and the verb of motion in Chinese:

Anh 4y di 1én gac roi. & 1+ 3 1 o
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2.1.7. Location terms function as prepositions in Vietnamese and as postpositions

in Chinese:

trong phong % + 32
trén ban & &
trudc cira * #
gitanha >+ ¢ &
bén duong ¥ i
2.1.8. The word order of the dates and times is opposite in the two languages:

8 g0 sang ngay 12 thang 11 ndm 2016 = % - = £+ - * L -5 8% + ~ g}

2.1.9. In Chinese, a question word is placed in the interrogative sentence where
the answer is expected, which applies only to several question words in

Vietnamese:

Ai dén diy? it % 18?

Co gido dén diy. % {7 % iF o

Chi gip ai diy? = 2 3| 7 32

Téi giip 6 gido. 4 L | 1 L fF o

Anh mudn udng gi? = k- 8.2 A7

T6i mudn udng ca phe. 2 J2 ek — gk ¥ebert o

Hom nay cac anh céc chi ¢é gio mén nao? i~ i & = + i B-3K?

HOm nay ching tdi ¢ gio todn. 3% i* & = + #c g 2 o

Some question words in Vietnamese, however, may take a position which
is different from the position in Chinese. For instance, the question words for

reason vi sao, tai sao and sao come first in a question:
Vi sao/Tai sao/Sao chi ay khong dén? & = © A2 % ?

The position of a question word denoting time is more complicated. When it

refers to the future tense, it is placed at the beginning of a question:

Bao git anh di Ha N§i? = = A-priz 3 jo p 2
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Tuén sau toi di HANGL. A T B R g3 7 p o
When it refers to the past tense, it is placed at the end of the question:
Anh di Ha N§i bao gio? i i+ A-prigd 7 7 p?
Toi di Ha N§i nim ngodi. 4 2 £ 3 7 /7 p o
2.2. The Chinese link verb #_in a negative statement can be placed right after
the negation :#% % £ 4%s 4 - whereas in Vietnamese the word phai

should be used before 1a if 1a is followed by a noun: Anh 4y khéng phai

12 ngudi Viét. The sentence *Anh 4y khong 1a nguoi Viét. is incorrect.

2.3. The use of adjectival predicates and adverbs of degree differs as well.
In Chinese, an adjectival predicate should be modified by an adverb of
degree: i B R 48 {* £ & ° while Vietnamese does not need the adverb of
degree if the context does not require it: Van dé nay quan trong. On the
other hand, the Chinese adverb of degree {%can follow the negation % :
B EA (XL & - which is not possible for the Vietnamese adverb
rt. It should be replaced with the adverb 1im, which comes at the end of

the sentence: Van dé nay khong quan trong lam. The sentence *Van dé

nay khong rit quan trong. is incorrect.

2.4. The passive constructions are more commonly used in Vietnamese than

the#t construction in Chinese. In addition, there are three passive voice

markers in Vietnamese, which convey different meanings.

Bi was borrowed from Chinese (%) and denotes an action unfavorable

from the speaker’s point of view:

Anh Ay bi gido vién phé binh mt trin. 4 4L % fF 44321 - 47 o

JOH WeN 1ai\

Puwgc conveys a sense of an action favorable in the speaker’s opinion:

Pé nghi ciia ho di dwoc chip nhn. © 773 B4k L 1 o

When do is used, the performer of the action should be indicated:
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2.5.

A number of Vietnamese words borrowed from Chinese perform
different grammatical functions than the original words in Chinese. Some

examples:

The Vietnamese tuy nhién is 82 7% in Chinese. The Chinese#2 7% is used

in the related pair & % --- f& § .-+ :

a8
e

BE

<

RAPTET o e E PR R

{

Tuy nhién cannot be used in this sentence in Vietnamese. Tuy or mac du

is used instead:
Tuy/Mic du chiing tdi 43 nhan nhwong nhung ho vin khong dong y.

The sentence *Tuy nhién du chiing t6i da nhan nhwong nhung ho vin
khéng ddng y. is incorrect. On the other hand, tuy nhién means “however,”

whichis /A ,or % i& , or ¥ #_in Chinese.

The Chinese word 714 and the Vietnamese word s¢ di convey the same
meaning, but function differently. In the pair F] 5 -++ #712--- » the word
#111 occurs at the beginning of the second clause:

Fla B g RRRY, #r e ¢ § 73 viFis 2 5 £ F ° “Because he
hasn’t done his homework yet, his dad doesn’t let him go to see a movie.”

In Vietnamese, s6' di cannot be used in the second clause. Cho nén or nén

is used instead:

Vi chiu bé chwa 1am xong bai tip vé nha [cho] nén b6 khong cho di

xem phim.
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S& di is characteristic of formal Vietnamese, where it is used in the pair sé&

di...lavi... and is placed at the beginning of the whole sentence:

S6' di chiing tdi khong dwa van dé ra truée cudc hop 1a vi chiing toi
thiy khong can thiét. “We didn’t raise the issue at the meeting because

we didn’t think that would be necessary.”

3. Vocabulary and usage

In written Vietnamese, there are a large number of borrowed Chinese words
and phrases, which a Chinese-speaking learner, and to some extent, a Korean and
a Japanese learner of Vietnamese, may take advantage of.

Chinese-speaking learners easily recognize and memorize the Sino-
Vietnamese words which convey the same meanings and have the same tones as
the Chinese words. For instance, dong “winter” «— * [dong], dong “East” «
% [dong], thanh diéu “tone” « %3} [shéng dido], giao thong “traffic” «— %
i [jido tong], qude gia “country; national” «— & F_[gud jid]. What Chinese
learners should pay attention to is the usage. For instance, the word quéc gia
in contemporary Vietnamese is rarely used as a noun. It chiefly functions as an
attribute: dai hoc quoc gia, thw vién qudc gia.

Chinese-speaking learners may have some difficulty memorizing the Sino-
Vietnamese words which have different tones compared to the Chinese words:
béo “newspaper” « 3F (i) [bao], bao cdo “report, presentation” «— 3 2 [bao
gaol].

Some Sino-Vietnamese two-syllable words have a sequence of components

that differ from their originators. For example, don gian vs. & ¥ bénh tat vs.
P i, ngdn ngir vs. 3 % , thich hop vs. & ¥, ndo nhiét vs. # i
A large number of Sino-Vietnamese words contain the same syllables as

their Chinese counterparts but convey meanings which are different from the

JOH WeN 1ai\

Chinese: thw vién « 2 f. In Chinese  F means “academy;” Vietnamese thw
vién would be B % 4 (d0 thw quan) in Chinese.
The Vietnamese li khai came from Chinese #LF , but conveys only the

political meaning of “separatism.” The Chinese sentence § # ‘,‘5'31%}}1‘.%“ 7. would
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be in Vietnamese Sinh vién vé hét ca réi. Similarly, in Vietnamese Tét nguyén
dan means “the Lunar New Year,” while in Chinese = £ & means “the Solar
New Year.” Or, bdo tang, which means “museum,” came from Chinese &, but
the Chinese & means “to preserve.” In Chinese, bao tang is 1% 4~ 4 (bac vat
quan).

Some Sino-Vietnamese words were used in old Chinese, but they are still
used in Vietnamese. For instance, sinh vién is the Chinese # E , which is no
longer used in modern Chinese and is replaced by & # (hoc sinh). Vietnamese
uses both sinh vién and hgc sinh. Sinh vién refers to college and university

students, while hgc sinh is used for elementary and high school students.

4. Conclusion

Contrastive analysis should be taken into consideration along with other
approaches to teaching Vietnamese to non-native speakers. Contrastive analysis
helpful in taking advantage of the positive transfer from the learner’s native
language and in avoiding negative interference. Chinese-speaking learners of
Vietnamese should consider the similarities and focus on the differences between
the two languages in order to avoid the errors that can be made due to negative

interference from Chinese.
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THE LE NOP BAI CHO

TAP CHi VIET NAM HQC

1. Tap chi Viét Nam Hoc la mot tap chi chuyen nganh ¢6 hé théng thim dinh, dugc ra doi
nham muyc dich gidi thi¢u va cong bd cac bai viét, cac cong trinh nghlen ctru vé Viét Nam
thu()c cac linh vuc khpa hoc xa hoi va nhan van, nhu ngoén ngit, lich su, van hoc, van hoa
va cac dan toc thiéu so.

2. Tap chi nhan dang cac bai nghlen clru, bao cao két qua nghién ciru thuc dia va phe binh
sach. Céc bai nghlen ciru va bdo cdo c6 do dai gisi han khong qua 8.000 tir (d6i voi bai viét
bang tiéng Anh) va khong qua 15.000 am tiét (ddi v6i bai viét bang tleng Viét, tiéng Dai,
tiéng Nhat hoic tiéng Trung). Cac bai phé binh sach c6 do dai khong qua 2.000 tir.

3. Quy céch trinh bay:

A)Téc gia co the lya chon mot {rong nam ngon ngu tiéng Viét, tleng bai, tiéng Nhat, tiéng
Trung hoac tleng Anh dé viét. Néu tac gia sur dung ngoai ngit dé Vlet thi bai phai dwoc
nguoi ban xir kiém tra truge khi giri dang. Bai néu khong vict bing tiéng Anh xin vui
long kém theo mot ban tom tat tleng Anh.

B)Bai viét bang tiéng Dai thi phai su dung mot trong hai kiéu chir 1a chir hon hop Han —
Latinh hodc chir thuan Latinh. Néu sir dung chir Latinh thi phai dung chir Latinh Peh-oe-
ji (POJ).

C) Chi thich 13 phan ghi cht, bd sung lam 10 cac thong tin va duogc dat ¢ cubi mdi trang co
lién quan. Tai li¢u tham khao duoc dat cubi bai viét.

D) Xin moi tham khdo cac mau quy cach trinh bay bai viét cia Tap chi.

E) Két cau cua bai viét bao gbm: a) Tiéu de, b) Tom tit, ¢) Noi dung chinh, d) Tai li¢u tham
khdo va e) Phu luc (néu o). Phén tom tat trinh bay ngan gon, gidi han trong 150 tu,
ddng thoi liét ké tir khoa, t6i da 5 tir.

4. Quy trinh ngp bai va xét duyet
A)Bai xin vui long dinh dang dudi dang tap tin Word va PDF voi kiéu phong chir thich

hop. Sau do giri cho Ban bién tap ctia Tap chi qua email. Néu bai chita cic phong chit
dang dac biét, vui long dinh dang thém tap tin JPG/ ban cting.

B) Tt ca cac bai viét guri cho Tap chi s¢ dugc gtri cho 2-3 nha nghlen ctru ¢6 chuyén mon
phu hop dé phan bién kin, khi két qua thim dinh thong qua qua ban, bai viet d6 mai
duoc chap nhén. Do do, vui long khong cung cip cac thong tin c4 nhan trong bai. Trong
mot ban riéng khic, xin cung cap cac thong tin lién quan nhu: a) Tén bai vi€t, b) Ho tén
tac gia, ¢) Chac vu va don vi cong téc, d) Phuong thirc lién lac. Trong bat ky hoan canh
nao, bai da ndp s€ khong hoan tra lai cho nguoi gui, do d6 tac gia nén gitt mot ban sao
cho minh.

C) Bai viét guri dang trén Tap chi phai la bai viét chwa duge cong b trude d6. Vui 1ong nop
bai it nhat 4 thang trude khi duoc xudt ban.

5. Ban quyén va nhuan but:

A)Sau khi bai dugc ding, tac gia cta bai viét s& duoc ting 5 cudn Tap chi thay cho nhuén
but.

B) Trach nhiém cua tac gid la phai dat duoc su chap thuan bang vin ban cho viéc trich dan
c4c an pham hodc cac tai liéu khac ma minh khong s¢ hiru ban quyen

C) Theo bién nhén cua bai, tic gia dong y iy quyén ban cluyen bai viet cho Ban Bién tap
Tap chi mién phi xuét ban va tai ban ca dang ban in va lan dang tép s6 trong mot khoang
thoi gian khong gi¢i han. Téc gid van co quyen tai sir dung nhiing bai viet cua minh dé
dang trén céc tap chi khac hodc dua vao sach dé xuat ban; trong truong hop nay, tic gia
phai ghi chi don vi dau tién dang bai viét.

6. Tap chi duoc xuat ban 6 thang 1 1an vao thang Mot va thang Bay. Sach va bai dé xét duyét
phai dugc giri ¢én Ban bién tap (vui 10ng ghi cht “Tap chi Viét Nam Hoc”):

Wi-vun Taiffalo Chiung (GS. TS. Tudng Vi Van)

Center for Vietnamese Studies, National Cheng Kung University

No.1, University Rd., Tainan 701, TAIWAN

E-mail: cvsncku@gmail.com

Tel: +886-6-2757575 ext 52627 Fax: +886-6-2755190

EIIWebsite: http://cvs.twl.ncku.edu.tw/jovnh I'E
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5]— OAT-LAM-HAK GIAN-KIU TENG KO KHE-SU _LE

L. Oat-ldm-hak Gian-kiu si choan kong Oat-lam gian-kil, koh @ sim-cha che-tG € hak-sut ki-khan.
Pian-na kap Oat-lam € jin-bin sia-hde gian-kit léng-hek @ koan-he, phi-lin kong gi-gian, lek-su,

2. Bln-ko é lui-héng: It-poa”-tek pun-cho gian-kit l[an-bin kap chheh-phéng ning-khoan, @ tang-si-a
ma 1 tidn-id/kang-chok po-ko. Gian-kiu lan-blin kap po-ko € ji-sO, godn-chek-tek Eng-blin k6 mai
chhiau-koe 8,000 sii, Tai-blin k6 mai chhiau-koe 15,000 ji (im-chat), chheh-phéng che-han 12,000
st/ J1 lai-té.

3. Luan-bln é keh-sek :

A) Pin khan-but chiap-siti éng Tai-biin/Tiong-blin/Oat-bln/Jit-bliin ah-s1 Eng-bln sid é blin-ko.
Su-sia € gi-gidn na m-si tau-ko-chia € bo-gi, 16-hoan tau-ko chin-chéng ka-t1 khai-chi® chhia"
bo-gi jin-st kau-tui blin-ko. Na-st ko-kia" éng Eng-bln liah-goa € gi-gidn su-sid, 16-hoan sidng-
s1 thé-kiong chit-hun Eng-bln € tiah-iau.

B) Tai-btn ko chiap-siti Han Lo kap choan L6 su-sia € héng-sek. Lo-ma-ji kan-ta" chiap-siti thodn-
thong Tai-oan-ji/Peh-0e-ji. Han-ji € pd-hain kian-gi iong pan khan-but kap Téi-gi Sin-bong-ai
chhui-chian € idng-ji. Lo-ma-ji & ji-héng [6-hoan idng Unicode.

C) “Chu-kai” ai tong-iah chu-kai, kan-na tui lai-ban € po-chhiong kai-soeh tioh ho, blin-hian liat tT
blin-ko6 au-piah € chham-khé chheh-bak to &-séi.

D) Su-sia € keh-sek 16-hodn chham-kho pan khan-but thé-kiong € chham-kho kian-pan.

E) Bin-ko ¢ 16e-iong stin-sT sT a) phi"-mia, b) siang-gi tiah-iau, c) pun-bin, d) chham-kho chheh-
bak, e) hu-liok. Tiah-iau goan-chek-tek mai chhiau-koe 150 ji, [eng-goa ai thé-kiong 5 & i-1ai é
koan-kian-st.

4. Tau-koé kap sim-ko € théng-st :

A) Lo-hoan &ng email tau-ko. Ko-kia" 16-hoan thé-kiong Word kap PDF nng khoan tong-an. Na
0 tek-piat € ji-héng, 16-hoan léng-gda thé-kiong chéa-pin ah-si JPG & tong-an l4i khak-jin 1oe-
i6ong kam 1 téng-ta".

B) Kham-mia sim-kd, pau-ham 2-3 ¢ gda-sim € Gi-oan, koe poa”- so thong-koe chiah chiap-sit.
Téau-ko ¢ si 16-hoan ka chok-chid ¢ chu-liau kap bin-ké hun-khui, [i-pian kham-mid sim-ko.
Chok-chia é chu-liau pau-hdm a) phi"-mid, b) mia-sé", c¢) hok-bi tan-ti kap chit-ba, d) lidn-lok
hong-sek. Tau--1ai € ko bo beh the-héng, 16-hodn ka-tT1 lau-té, chhid” liong-chéng.

C) Pan khan-but b6 chiap-sit chit phi® ko tdu kii-a-€ s6-chai, ah-si bat T ki-khan, choan-chheh
hoat-pidu koe é gian-kit lin-bin. Pan khan-but &ng sii kau sii sim é hong-sek, 16-hoan thong-
b6 tT an-sng beh chhut-khan chin-chéng 4 ko-goeh tau-ko.

5. Tu-chok koan kap ko-hui :

A) Lan-biin chhut-pan lidu, pan khan-but & sang hit-ki € chhut-pan-phin 5 htin hd chok-chia, bo
koh sng ko-hui ah.

B) Chok-chia ai po-chéng biun-ko s1 ka-t1 sid--€, bd chhim-hoan lang € tu-chok koan. Na Gi-hoan
tu-chok kodn, chok-chid ai ka-t1 ta" hoat-lut & chek-jim.

C) Chok-chia tau-ko lidu tong-cho @ tong-i ka ti-chok chdi-san koan, hui choan-siok sii-koan ho
pan khan-but éng chéa-plin kap so-iii tak-khoan & héng-sek chhut-pan kap téng ché-chs. Chok-
chid ka-t1 po-lii jit-au ka chit phi® khan t1 chia € lGn-b{in théh khi pat-giah koh hoat-pidu iah-s1
chhut choan chheh ¢ koan-li, m-koh ai chu-béng kii-té t1 piin khan chhut-khan--koe.

6. Chit hiin khan-but s1 poa"-ni-khan, an-sng tak-ni & 1--goeh kap 7-- goéh chhut-khan. U k6 beh tau
ah-sT @ chheh beh phéng-lin, 16-hodn kia : 701 & & % * FRIFLR = *# A Fd&xa F 7 ¢ <
¥ % % 4z (16-hoan chu-béng tau-ko “ Oat-lam Gidn-kiu )
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